CapItulo UNO



Upakramâmètam

 

Preludio para aproximarse 

al néctar



atha maôgalâcaraòam

ärî-guru-gaura-gândharvâ, govindâôghrîn gaòaiì saha 

vande prasâdato yeëâê, sarvârambhâì äubhaôkarâì (1)



Invocación auspiciosa

Ofrezco mis reverencias a los pies de loto de mi divino Maestro, de Ärî Caitanya Mahâprabhu, de Ärî Gandharva-Giridhârî (Ärî Ärî Râdhâ y Kèëòa) y Sus asociados. Por Su gracia, todos los esfuerzos tienen éxito.

 

gaura-vâg-vigraham vande, gaurâôgaê gaura-vaibhavam 

gaura-saôkîrttanonattam, gaura-kâruòya-sundaram (2) 



Ofrezco mis reverencias a la personificación del mensaje del Señor Dorado Ärî Caitanya Mahâprabhu, la Deidad Gaura-Sarasvatî, cuya refulgencia corporal es de un hermoso matiz dorado, semejante al del Señor Gaurasun�dara; quien es la expansión personal del Señor Supremo Gaurahari, quien perennemente está embriagada con la prédica del mensaje de ese Señor Dorado y cuya divina belleza florece cuando la potencia de la misericordia del Señor Gaurâôga se revela.

(Este es el significado fundamental del verso. Dentro del marco del idioma sánscrito, del mismo podrían extraerse variados y extensos significados.)



guru-rûpa-hariê gauraê, râdhâ-ruci-rucâvètam

nityaê naumi navadvîpe, nâma-kîrttana-narttanaiì (3)



Perennemente canto las glorias del Señor Gaurâôga, quien es la Suprema Personalidad de Dios, Ärî Hari, recubierto por el corazón y el halo de Ärî Râdhikâ y quién ha descendido como el divino Maestro. En esta santa morada de Ärî Navadvîpa-dhâma, Él está absorto en los pasatiempos de cantar profusamente los Santos Nombres, danzando en éxtasis.

(Igual que en el verso anterior (2), aquí también podrían extraerse significados más extensos.)

ärîmat-prabhu-padâmbhoja, madhupebhyo namo namaì

tèipyantu kèpa te ‘tra prapanna-jivanâmète (4) 



Una y otra vez ofrezco mis reverencias a los eternos servidores personales de mi divino Maestro, quienes liban el néctar de sus pies de loto. Ruego que al saborear este néctar que da vida a las almas rendidas ellos se sientan grata�mente complacidos.

 

âtma-vijñaptiì

aty-arvâcina-rûpo ‘pi, prâcînânâm susamatân 

älokân katipayân atra, câharâmi satâê mude (5)



Una humilde petición:

A pesar de mis descalificaciones, para complacer a los devotos puros he recopilado en este libro una antología de versos que han sido bien corrobora�dos por nuestros predecesores



tad-vâg-visargo janatâgha-viplavo, yasmin prati-älokan abaddhavaty api

nâmâny anantasya yaäo ‘ôkitâni yat, äèòvanti gâyanti gèòanti sâdhavaì (6)



“Aunque cada uno de los versos haya sido compuesto de manera imper�fecta, es decir, expresado sin lucidez alguna, los pecados de la gente son totalmente erradicados por las palabras o los libros que describen los gloriosos Santos Nombres del ilimitado Señor Supremo.

Puesto que los devotos puros escuchan esos Santos Nombres (de un predi�cador calificado), ellos cantan esos Santos Nombres solitariamente (incluso cuando no hay nadie más) y cantan sus glorias infinitas (ante un oyente digno)”.



abhivyaktâ mattaì prakèti-laghu-rûpâd api budhâ

vidhâtrî siddhârthân hari-guòamayi vaì kètir iyam

pulindenâpy agniì kim u samidham anmathya janito

 hiraòya-äreòînâm apaharati nântaì kaluëatâm (7)



 “¡Oh personalidades eruditas! Este tratado, compuesto por las divinas cualidades del Señor Hari, colmará vuestros más preciados deseos aunque sea yo, una persona tan insignificante, quien lo presente. ¿Acaso el fuego encendido por unos trozos de madera frotados por un bárbaro de bajo naci�miento no disipa las impurezas que pueden haber en el oro?”



yathoktâ rûpa-pâdena, nîcenotpâdite nale

hemnaì äuddhis tathaivâtra, virahârtti-hètiì satâm (8)



Así como Ärîla Rûpa Gosvâmîpâda (en su humildad) ha declarado que el fuego encendido por un bárbaro puede purificar el oro, similarmente, el dolor de los devotos puros, que nace de su separación del Señor, podrá ser disi�pado por este libro (que encenderá la antorcha de su divino amor por Él).



antaì kavi-yaäas-kâmaê, sâdhutâvaraòaê bahiì

äudhyantu sâdhavaì sarve, duäcikitsyam imaê janam (9)



¡Oh devotos santos! Por favor purifiquen a este pecador que con el pretexto de la santidad ambiciona en su corazón el prestigio de un poeta y que como resultado se ve afligido por la enfermedad prácticamente incurable de la insinceridad.



kèëòa-gâthâ-priyâ bhaktâ, bhaktâ-gâthâ-priyo hariì

kathancid ubhayor atra, prasaôgas tat prasîdatâm (10)



Las nuevas acerca del Señor Kèëòa son naturalmente muy queridas para los devotos y de la misma manera, las de los devotos del Señor también le son muy queridas a Él. Puesto que en esta obra pueden encontrarse tanto narra�ciones acerca del Señor Supremo como de sus devotos, albergo la esperanza, ¡oh devotos puros! Que ella les complacerá.



svabhâva-kèpayâ santo, mad uddeäya-malinatâm

saêäodhyângikurudhvaê bho, hy ahaituka kèpâbdhayaì (11)



¡Oh devotos puros! Les pido que por su natural gracia divina, bondadosa�mente me purifiquen de todas las motivaciones perniciosas (ofensas) y acep�ten este tratado. Sin duda alguna lo harán, porque ustedes son un océano de misericordia sin causa.



atha grantha-paricayaì

grante smin ‘parame nâma, prapanna-jîvanâmète

daäâdhyâye prapannânâê, jîvana-prâòa-dâyakam (12)

varddhakaê poëakaê nityaê hèdindriya-rasâyanam

atimarttya-rasollâsa, paraspara-sukhâvaham (13)

viraha-milanârthâptaê,kèëòa-kârëòa-kathâmètam

prapatti-viëayaê vâkyaê, coddhètaê äâstra samatam (14)



Introducción a la obra:

La sustancia presentada en los diez capítulos de este sagrado libro titulado Prapanna-jîvanâmètam, infunde vida a las almas rendidas, proporcionándoles crecimiento y sustento eternos. Es la panacea del corazón y de los sentidos espirituales porque le concede a esos devotos consagrados, la felicidad recí�proca a través del siempre fresco y creciente juego del gozo supramundano (aprâkèta-rasa). El Señor Kèëòa y Sus asociados son presentados en Sus pasa�tiempos naturales de unión y separación, y se define la línea de rendición incondicional tal y como ha sido establecida por las Escrituras y los santos.



atra cânanya-cittânâm, kèëòa-pâda-rajojuëâm

kèëòa-pâda-prapannânâm, krëòârthe ‘khila-karmaòâm (15)

kèëòa-premaika-lubdhânâê, krëòocchiëtaika-jivinâm

kèëòa sukhaika-vâñchânâm, kèëòa-kinkara-sevinâm (16)

kèëòa-viccheda-dagdhânaê, kèëòa-sangollasadd-hèdâm

kèëòa-svajana-bandhûnâê, kèëòaika-dayitâtmanâm (17)

bhaktânâm hèdayodghâùi, marma-gâthâmètena ca

bhaktârtti-hara-bhaktâäâ, bhiëùa-pûrttikaraê tathâ (18)

sarva-saêäaya-cchedi-hèd, granthi-bhij-jñâna bhâsitam

apûrva-rasa-sambhâra, camatkârita-cittakam (19)

viraha-viyâdhi-santapta, bhakta-citta-mahauëadham

yuktâyuktaê parityajya, bhaktârthâkhila-ceëùitam (20)

âtma-pradâna-paryanta, pratijñântah-pratiärutam

bhakta-premaika-vaäya-sva, svarûpollâsa-ghoëitam (21)

pûròaävâsakaram sakëat, govinda-vacanâmètam

samâhètaê pibantu bhoì, sâdhavaì äuddha-daräanâì (22)



En este libro cuidadosamente se ha recogido el néctar de los profundos y reveladores mensajes trascendentales de aquellos devotos de corazón puro, quienes sirven al polvo de los pies de loto de Kèëòa; llevan a cabo todas sus actividades por Kèëòa; están llenos de anhelo insaciable exclusivamente a causa del amor por Kèëòa y sustentan sus vidas sólo con los remanentes de Kèëòa; que sólo desean el placer de Kèëòa y sirven a los sirvientes cuyos cora�zones arden por la separación de Kèëòa y desbordan de éxtasis en la asocia�ción con Kèëòa; cuyo familiar y amigo es Kèëòa y cuyo único amado es Kèëòa.

Junto a estas expresiones de los devotos, cuidadosamente se ha recopilado las palabras de néctar supremo emanadas directamente de la boca de loto del Señor Govinda, que disipan la angustia de los devotos, colman sus esperan�zas y fervientes aspiraciones, destruyen toda duda y cortan el nudo de la ignorancia; que deslumbran con la sabiduría trascendental y asombran el corazón con las olas milagrosas del éxtasis divino; que son la gran panacea para los corazones de los devotos afligidos por el terrible dolor de la separa�ción; que son avivadas totalmente para el devoto, sin tomar en consideración su capacidad o incapacidad, a tal punto, que el Señor está atado por Su promesa de darse a Su devoto; y que abiertamente proclaman con gran éxtasis que su verdadera naturaleza es la de ser subyugado exclusivamente por el afecto de Su devoto y reconfortar a Sus devotos en toda circunstancia. 

¡Oh devotos puros e inmaculados! Puedan ustedes libar profundamente la quintaesencia de estos elíxires divinos.



adhyâya-paricayah

atraiva prathamâdhyâye, upakramâmètâbhidhe

mangalâcaraòañ câtma, vijñaptir vastu-niròayah

grantha-paricayo ‘dhyâya, viëayaä ca niveäitaì (23)



Resumen del capítulo:

Una invocación auspiciosa, una humilde petición, una introducción a la obra y sus capítulos, y el tema de la filosofía del libro, han sido incluidos, en lo mejor de mi capacidad, en este primer capítulo titulado Upakramâmètam o Preludio para aproximarse al néctar.



dvitiyâdhyâyake nâma, ärî-äastra-vacanâmète

prapatti-visayâ nânâ, äâstroktiì sanniveäitâ (24)

En el segundo capítulo, titulado Ärî Äâstra-vacanâmètam, El néctar de las palabras de las Escrituras, se han recopilado algunas citas de las Escrituras acerca de la rendición al Señor Supremo.



trtîyato ‘ëùamaê yâvat, ärî-bhakta-vacanâmète

prapattiì ëaà-vidhâ proktâ, bhâgavata-gaòoditâ (25)



Los capítulos del tercer al octavo inclusive, han sido titulados Ärî Bhakta-vacanâmètam, El néctar de las palabras de los devotos. En ellos, bellamente expresados por los labios de loto de los devotos puros del Señor, se citan numerosos versos que describen las seis ramas de la rendición exclusiva.



ânukûlyasya sankalpah, prâtikulya-vivarjanam

rakëiëyatiti viëvâso, goptètve varanaê tathâ (26) 

âtma-nikëepa kârpaòye, ëaà-vidhâ äaraòâgatiì

evaê paryâyataä câsminn, ekaikâdhyâya-saògrahaì (27)



Estos seis capítulos han sido recopilados y cada uno de ellos trata, sucesi�vamente, acerca de las seis ramas de la rendición, a saber: 

1. Aceptar todo aquello que sea favorable a la devoción por Kèëòa.

2. Rechazar todo aquello que sea desfavorable a la devoción por Kèëòa

3. Confiar en que Kèëòa otorgará su protección.

4. Aceptar el amparo de Kèëòa.

5. Consagrarse a Él. 

6. Considerar que uno es bajo y desamparado. 



adhyâye navame nâma, bhagavad-vacanâmète

älokâmètam samâhètaê, sâkëâd-bhagavatoditam (28) 



En el noveno capítulo, titulado Ärî Bhagavad-vacanâmètam, El néctar de las palabras del Señor Supremo, fueron recopilados los versos nectarinos que emanan directamente de la boca de loto del Señor.



daäame caramâdhyâye, câvaäeëâmètâbhidhe

guru-kèëòa-smètau grantha-syopasaêharaòaê krùam (29)



Absorto en pensamientos acerca del divino Maestro y del Señor Ärî Kèëòa, el décimo y último capítulo titulado Ärî Avaäeëâmètam, Los divinos remanen�tes del néctar, fue compuesto como el epílogo del libro.

 

uddhèta-äloka-pûrve tu, tad artha-suprakâäakam

vâkyañ ca yatnatas tatra, yathâ-jñânam niveäitam (30) 



Antes de cada verso citado se ha incluido cuidadosamente, según mi leal entendimiento, un aforismo que ilumina su significado profundo.



bhagavad-gauracandrânâm, vadanendu-sudhâtmikâ

bhaktoktair veäitâ älokâ, bhakta-bhâvoditâ yataì (31)

Revelados por el propio Señor adoptando el sentimiento de un devoto, los versos de néctar puro que emanan de la luna conocida como Ärî Gaura�candra han sido incluidos junto a los versos de los devotos.



prapattyâ saha cânanya, bhakter naikatya-hetutaì

ananya-bhakti-sambandhaê, bahu-vâkyam ahoddhètam (32) 



Puesto que la devoción exclusiva está íntimamente relacionada con la rendición, numerosas expresiones de devoción exclusiva (ananya-bhakti) se han registrado aquí.



bhagavad-bhakta-äâstrânâê, sambandho ‘sti parasparam

tat tat prâdhânyato nâmnâm, prabheda-karaòaê smètam (33) 



En realidad, se considera que el néctar de las palabras del Señor Supremo y el néctar de las palabras de las Escrituras están relacionadas entre sí. No obstante, debido a su importancia individual, son presentadas por separado.



praty-adhyâya-viäeëas tu, tatra tatraiva vakëyate 

mahâjana-vicârasya, kiñcid âlocyate ‘dhunâ (34) 



La extraordinaria característica de cada uno de los capítulos será expresada en ellos debidamente. Ahora (a este respecto) podríamos hacer alguna reflexión general, siguiendo la línea de los grandes devotos del Señor.



vastu-niròayaì

bhagavad-bhaktitaì sarvam,ity utsèjya vidher api

kaiôkaryaê kèëòa-pâdaikâ, ärayatvaê äaraòâgatiì (35) 



El tema de la obra:

Cuando impera la fe que todo éxito se alcanza al servir al Señor Supremo, abandonar incluso la servidumbre a los preceptos de las Escrituras y refu�giarse exclusivamente a los pies de loto de Kèëòa en todo momento, lugar y circunstancia, recibe el nombre de äaraòâgati, rendición incondicional.



sarvântaryâmitâê dèëtvâ, hareì sambandhato ‘khile

apèthag-bhâva-tad-dèëtiì, prapattir jñâna-bhaktitaì (36) 



Algunos consideran a äaraòâgati como aquella conciencia de Dios que es la realización de la naturaleza no diferenciada en todos los seres y objetos, percibiendo al Señor Supremo como la Superalma que mora en todas las cosas. Sin embargo, este concepto cae dentro de la categoría de la devoción basada en el cálculo (jñâna-bhakti) y no está en la línea de la devoción pura, sin mezcla (äuddha-bhakti).



nityatvañ caiva äâstresu, prapatter jñâyate budhaiì

aprapannasya nè-janma, vaiphalyoktes tu nityatâ (37)



Por las referencias de las Escrituras, los eruditos conocen acerca de la eter�nidad de la rendición a Dios, puesto que en ellas se explica la futilidad de la vida humana desprovista de tal rendición. De este modo, se establece la naturaleza eterna de la rendición.

 

nânyad icchanti tad pâda, rajaì-prapanna-vaiëòavâì

kiñcid apîti tat tasyâì, sâdhyatvam ucyate budhaiì (38)



Debido a que los devotos que se han rendido a los pies de loto de Señor jamás ambicionan otra cosa, los eruditos afirman que la rendición es la meta de todo esfuerzo. 

 

bhava-duìkha-vinaäaä ca, para nistâra-yogyatâ

paraê pâdaê prapatyaiva, kèëòa-samprâptir eva ca (39) 



Sólo a través de la rendición al Señor puede uno obtener la liberación de las miserias del nacimiento, la muerte, la enfermedad y la vejez; la capacidad para liberar a otros de esas miserias; la santa morada del Señor Viëòu; y el servicio devocional al Señor.



äravaòa-kîrtanâdinâê, bhakty-aôgânâm hi yâjane

akëamasyâpi sarvâptiì, prapatyaiva harâv iti (40)



Todo se logra mediante la rendición a los pies de loto de Ärî Hari, incluso para aquél que no puede llevar a cabo las prácticas integrales del servicio devocional basadas en escuchar y cantar.



sakhya-rasâärîta-prâyâ, seti kecit vadanti tu 

mâdhuryâdau prapannânâê, praveäo nâsti ceti na (41)



Algunos afirman que por lo general la rendición se encuentra en la relación de amistad (sakhya-rasa). Pero es completamente falso pensar que las almas rendidas no tienen acceso a las otras relaciones divinas, encabezadas por la relación conyugal (mâdhurya-rasa).



sakèt pravètti-mâtreòa, prapattiì, sidhyatîti yat

lobhotpâdana-hetos tad, âlocana-prayojanam (42)     

 

Puesto que la rendición se alcanza cuando se busca el refugio del Señor aunque sólo sea una vez, debemos tratar el tema seriamente para permitir que en nosotros nazca el anhelo de rendirnos.



api tad ânukûlyâdi, saôkalpâdy-aôga-lakëaòât

tad anuäîlanîyatvam, ucyate hi mahâjanaiì (43)



Asimismo, debido a que los componentes de la rendición, basados en aceptar lo favorable y rechazar lo desfavorable, han sido mencionados por las autoridades y citados en las Escrituras, los grandes devotos del Señor nos enseñan la necesidad de estudiar y cultivar el arte de la rendición.



bhavârti-piàyamâno vâ, bhakti-mâtrâbhilâëy api

vaimukhya-badhyamâno ‘nya, gatis tac charaòaê vrajet (44) 



Aquél que se encuentra severamente afligido por el temor a vivir en el mundo material o aquél que a pesar de tener el deseo de servir al Señor está atado por la adversidad, tales personas, al no encontrar alternativa, se rinden a la Suprema Personalidad de Dios.



âärayântara-râhitye, vânyâäraya-visarjane

ananya-gati-bhedas tu, dvi-vidhaì parikirtitaì (45)

   

La situación de no encontrar alternativa surge de dos maneras: Cuando no se tiene otro refugio o cuando se abandona el refugio que se tiene.



mano-vâk-kâya-bhedâc ca, tri-vidhâ äaraòâgatiì

tâsâê sarvâôga-sampannâ, äîghraê purna-phala-pradâ

nyûnâdhikyena caitâsâê, târatamyaê phale ‘pi ca (46)

  

Uno se rinde mediante pensamientos, palabras y obras. La completa rendi�ción en todos estos aspectos pronto otorga el éxito pleno. De lo contrario, el fruto alcanzado estará en proporción con nuestro grado de rendición.



apûrva-phalatvaê

vinâäya sarva-duìkhâni, nija-mâdhurya-varëaòam

karoti bhagavân bhakte, äaraòâgata-pâlakaì (47)



La magnánima recompensa sin precedentes de la rendición.

Como es sumamente afectuoso con Sus almas rendidas, el Señor Supremo dispersa por completo sus desdichas y bondadosamente colma sus corazones con Su dulce presencia absoluta.



apy asiddhaê tadiyatvaê, vinâ ca äaraòâgatim

ity apûrva-phalatvaê hi, tasyâì äaêsanti paòàitâì (48)

 

Sin rendición incondicional (äaraòâgati), uno no puede concebir que le pertenece a Él. Y es por eso que los eruditos cantan (por excelencia) las glorias de la habilidad de la rendición para conceder sus magnánimos frutos sin par.



athavâ bahubhir etair, uktibhiì kiê prayojanam

sarva-siddhir bhaved eva, govinda-caraòaärayât (49)



De otro modo, ¿qué necesidad habría de cantar Sus glorias con tanta profusión? Sólo mediante la rendición sin reservas a los pies de loto de Govinda, se logra toda perfección; nada queda por alcanzar.

ärî-sanâtan-jivâdi, mahâjana-samâhètam

api cen nîca-saêspèëtam, piyûëaê piyatâm budhâì (50) 

  

¡Oh devotos eruditos! Aunque alguien tan bajo como yo lo haya tocado, por favor tomen en este néctar recolectado por las grandes almas, encabezadas por Ärîla Sanâtana y Ärî Jîva.



iti ärî-prapanna-jîvanâmète

upakramâmètaê nâma prathamo ‘dhyâyaì





Así concluye el primer capítulo:



Preludio para aproximarse al néctar

   en 

El néctar que da vida a las almas rendidas

Inmortalidad positiva y progresiva�CAPITULO DOS



Ärî-Äâstra-vacanâmètam



El néctar de las palabras 

de las Escrituras



äruti-smèty-adi-äâstreëu, prapatir yan nirûpyate

tad uktaê dvitiyâdhyâye, ärî äâstra-vacanâmète (1)



Este segundo capítulo, Ärî Äâstra-vacanâmètam: El néctar de las palabras de las Escrituras, describe la rendición tal y como ha sido confirmada en las Escrituras reveladas, comenzando con los Vedas (Äruti) y los códigos religiosos (smèti).



prapatiì ärutau

yo brahmâòaê vidadhâti-purvaê yo brahma-vidyâê

tasmai gâì pâlayati sma kèëòaì

taê hi devam âtma-vètti-prakâäaê

mumukëur vai äaraòam amuê vrajet (2)

Tâpanyâm (Brahma-saêhitâ, tikâ)



La rendición está firmemente establecida por los Vedas.

En el principio de la creación, Aquél que creó a Brahmâ, el creador univer�sal, y luego le impartió el conocimiento acerca de Brahman, el Absoluto, es el mismo Señor Kèëòa que cuida de las vacas (o nutre a los Vedas gaì significa tanto ‘vacas’ como Vedas). Aquellos que están ansiosos de alcanzar la libera�ción deben rendirse a ese Señor, quien revela la función innata del alma.



tâdâtmya-yâthârthyaê smètau

ahaôkètir ma-kâraì, syân, na-kâras tan niëedhakah

tasmât tu namasâ këetri, svâtantryaê pratiëidhyate (3)

bhagavat-paratantro ‘sau, tad âyatâtma-jîvanaì

tasmât sva-sâmarthya-vidhiê, tyajet sarvam aäeëataì (4)

Padma-uttara-khaòda



La causa de la realidad tangible de la rendición ha sido explicada en los códigos religiosos clásicos (smèti).

La sílaba ma significa “el ego impositivo” (el error de considerarse a sí mismo como el “hacedor”) y la sílaba na indica su prevención. Así pues, el acto de ofrecer reverencias (namaì) anula la independencia del oferente. El alma está naturalmente subordinada al Todopoderoso, siendo la servidumbre al Señor Supremo su naturaleza intrínseca y su función innata. Por consi�guiente, todas las acciones que se llevan a cabo pensando, “yo soy el hace�dor”, deben abandonarse por completo. 



ahaôkârâd-aprapatiì

ahaôkâra-nivèttânâê, keäavo nahi dûragaì

ahaôkâra-yutânâê hi, madhye parvata-râäayaì (5)

Brahma-vaivarta Purâòa                                                           



El único obstáculo para la rendición es el “ego impositivo”.

El Señor Supremo, Keäava, permanece en compañía de las personas que están libres del concepto mundano de la vida; pero parece haber una cadena de grandes montañas entre los ególatras y el Señor.



advaya-jñânam anâärîtânâm eva jagad-daräanam

yâvat pèthaktvam idam âtmana indriyârtha

mâyâ-balaê bhagavato jana iäa paäyet

tâvan na saêsètir asau pratisaôkrameta

vyarthâpi duìkha-nivahaê vahati kriyârthâ (6) 

Ärîmad-Bhâgavatam 3.9.9

 

Las personas que no se refugian en Aquél que no tiene igual (el Uno sin segundo), el Señor Supremo, simplemente malgastan su tiempo en el mundo de nacimiento y muerte.

¡Oh Señor! Alma de todas las almas, el alma condicionada percibe este universo como algo separado de Ti y piensa que ha sido hecho para el disfrute de Sus sentidos. Sin embargo, esto no es más que una creación de Tu potencia ilusoria (mâyâ). En tanto que la entidad viviente se aferre a seme�jante interés ilusorio separado, no abandonará el mundo miserable de la acción y la reacción, de nacimiento y muerte, a pesar que éste no tiene sentido alguno.



tan nityatvam, tad abhâve âtmano vañcitatvât

prâpyâpi durllabhataraê, mânuëyaê vibudhepsitam 

yair âärîto na govindas, tair âtmâ vañcitaä ciram (7)

Brahma-vaivarta Purâòa



El alma que no se ha rendido está perennemente sujeta al engaño; así pues, el estado de rendición es eterno.

El nacimiento en la especie de vida humana es tan valioso que incluso los semidioses lo ambicionan. Aquellos que a pesar de haber logrado tal naci�miento, no se refugian a los pies de loto de Govinda, se engañan perpetua�mente.



aprapannânâm jîvana-vaiphalyâc ca

aäîtiñ caturaä caiva, laksâês tân jîva-jâtiëu

bhrâmyadbhiì puruëaiì prâpya, mânuëyaê janma-paryayât (8)

tad apy aphalatâê yâtam, teëâm âtmâbhimâninâm

varâkânâm anâärîtya, govinda-caraòa-dvayam (9) 

Brahma-vaivarta Purâòa



La absoluta futilidad de una vida sin rendición.

Después de vagar por 8'400.000 especies de vida, eventualmente el alma nace en la especie humana. Sin embargo, aquellos miserables que se enorgu�llecen tanto de sus cuerpos que se niegan a refugiarse a los pies de loto del Señor Govinda, desperdician dicho nacimiento.



sarvâdhamëv api mukti-dâtètvam

sarvâcâra-vivarjitâì äaùha-dhiyo vrâtyâ jagad-vañcakâ

dambhâhaôkèti-pâna-paiäuna-parâì pâpântyajâ niëùhurâh

ye cânye dhana-dâra-putra-niratâì sarvâdhamâs te ‘pi hi 

ärî-govinda-padâravinda-äaraòâ muktâ bhavanthi dvija (10)

Nèsiêha Purâòa



Hasta los hombres más bajos se liberan mediante la rendición.

¡Oh dos veces nacido! Las personas quienes están desprovistas de toda práctica virtuosa, que son intocables, pícaras, engañadoras, descaradas, egoístas, adictas a los intoxicantes, focos de pecado, maliciosas, de naturaleza cruel, crasamente infatuadas por causa de hijos, esposa, riqueza, etc., incluso las personas extremadamente caídas, se liberan al rendirse a los pies de loto de Ärî Govinda.

 

tan niëùhasya nâdho-gatiì

paramârtham aäeëasya, jagatâm âdi kâraòam 

äaraòyaê äaraòaê yâto, govindaê nâvasidati (11) 

Bèhan-nâradiya Purâòa



Un alma rendida jamás cae.

Ärî Govinda es el origen de todos los universos, la verdad suprema y el refugio de todos. Aquél que se rinda a Sus pies de loto jamás será apartado.



duìkha-haratvaê mano-haratvañ ca

sthitaì priya-hite nityaê, ya eva puruëarëabhaì

râjaês tava yadu-äreëùho, vaikuòùhaì puruëottamaì (12)

ya enaê saêärayantîha, bhaktyâ nârâyaòaê harim

te tarantîha durgâni, na me ‘trâsti vicâraòâ (13) 

Mahâbhârata, Äânti-parva



La rendición a Hari, el Señor Supremo, destruye la miseria y cautiva el cora�zón con la divina dulzura del Señor.

 ¡Oh rey! ¿Qué más puedo decir? El más ilustre de la dinastía Yadu, la inconquistable gran personalidad que está llena de buena voluntad hacia ti y quien siempre ha sido tu querido amigo, no es otro que el Supremo Señor Nârâyaòa, Ärî Hari. Aquellos que se refugian en Él plenamente, cruzan este insuperable océano de la existencia material.



abhayamèta-dâtètvañ ca-

ye äaôkha-cakrâbja-karaê hi äârôgiòaê

khagendra-ketuê varadaê ärîyaì patim

samâärayante bhava-bhîti-nâäanaê

teäâê bhayaê nâsti vimukti-bhâjân (14) 

Vâmana

                                                   

Venciendo por completo todo temor, la rendición otorga la vida de eterno néctar.

El Señor de la diosa de la fortuna sostiene una caracola, un disco, una flor de loto y un arco; Él es el amo de Garuàa, el vencedor del temor a la exis�tencia material, quien otorga toda bendición. No quedarán vestigios de aprensión en aquéllos que se refugien en Él, porque están calificados para la inmortalidad positiva.



sarvârtha-sâdhakatvam

saêsâre smin mahâ-ghore, moha-nidrâ-samâkule

ye hariê äaraòaê yânti, te kètârthâ na saêäayaì (15)

Bèhan-nâradiya Purâòa



El alma rendida tiene éxito en todas sus empresas.

En la densa oscuridad de este mundo material sumido en el sueño y la ignorancia, aquellos que se rinden a los sagrados pies de loto del Señor Hari tienen éxito en todo lo que se proponen. De esto no hay duda.



ajitendriyâòâm api äiva-datvan

kiê durâpâdanaê teëâê, puêsâm uddâma-cetasâm

yair âärîtas tirtha-padaä, caraòo vyasanâtyayaì (16)

 Ärîmad-Bhâgavatam 3.23.42



A través de la rendición, incluso las personas de sentidos desenfrenados alcanzan toda buena fortuna.

Los pies de loto del Señor Hari disipan la existencia material. Cuando uno se rinde a Sus pies de loto nada resulta difícil de alcanzar, ni siquiera para una persona de mente agitada.

 

saêsâra-kleäa-hâritvam

äârirâ mânasâ divyâ, vaiyâse ya ca mânuëâì

bhautikâä ca kathaê kleäâ, bâdheran hari-saêärayam (17)

Ärîmad-Bhâgavatam 3.22.37

 

Para el alma rendida todo sufrimiento material es disipado.

¡Oh Vidura! ¿Cómo podría aquél que se ha refugiado a los pies de loto de Ärî Hari verse afligido por las tribulaciones corporales y mentales que surgen de los elementos, de otras personas o de circunstancias astrológicas desfavo�rables? 

  

äaraòâgatânâm ayatna-siddham eva paraê padam

samâärîtâ ye pada pallava-plavaê

mahat-padaê puòya-yaäo murâreì

bhavânbudhir vatsa-padaê paraê padaê

padaê padaê yad vipadâê na teäâm (18)

Ärîmad-Bhâgavatam 10.14.58



Para las almas rendidas la suprema morada del Señor Viëòu es muy fácil de alcanzar.

Para aquéllos que se han acogido sin reservas al refugio supremo, la nave de los pies de loto del Señor Ärî Kèëòa, cuyas glorias son universalmente cantadas como la pureza misma, este océano de la existencia material es tan insignificante como el agua contenida en la huella del casco de un ternero. Su destino es la morada suprema del Señor, nunca esta morada terrenal de calamidades. 

 

savâtmâärîtânâê vivarta-nivèttiì

yeäâê sa eva bhagavân dayayed anantaì

sarvâtmanâärîta-pado yadi nirvyalîkam

te dustarâm atitaranti ca deva-mâyâê

naiëâm mamâham iti dhiì äva-sègâla-bhakëye (19)

Ärîmad-Bhâgavatam 2.7.42



La ilusión de la identificación corporal y del sentido mundano de posesión se desvanece para las almas que se han rendido al Señor en todos los aspectos.

Debido a que se han refugiado por completo a Sus pies de loto, aquéllos sobre quienes el Infinito Señor Supremo derrama Su gracia sin reservas, sobrepasan la insuperable energía ilusoria del Señor. Él no favorece a aqué�llos que atribuyen las concepciones del ‘yo’ y ‘mío’ a este cuerpo material, que es alimento de perros y chacales.



tad upekëitânâê duìkha-pratikâraì ksaòika eva

bâlasya neha äaranaê pitarau nèsiêha

nârtasya câgadam udanvati majato nauì

taptasya tad-pratividhir ya ihâñjaseëùas

tâvad vibho tanu-bhètâê tvad-upekëitânâm (20)

Ärîmad-Bhâgavatam 7.9.19



Para aquéllos que no tienen una relación con el Supremo Señor Hari, sólo es posible eludir el sufrimiento de manera transitoria.

¡Oh Nèsiêha! ¡Oh Señor Todopoderoso! Las precauciones y los remedios son efímeros cuando los procuran las atormentadas almas corporificadas que no han recibido Tu favor. Los padres no son los guardianes de su hijo, la medicina no es la cura del enfermo y una embarcación no es la salvadora del hombre que se ahoga en el océano.

anâärîtânâm asad avagrahâd eva vivdhârtiì

tâvad bhayaê draviòa-deha suhèn-nimittaê

äokaì spèhâ paribhavo vipulaä ca lobhaì

tâvan mamety asad-avagraha ârti-mûlaê

yâvan na te ‘ôghrim abhayaê pravèòita lokaì (21)

Ärîmad-Bhâgavatam 3.9. 6



Las diferentes tribulaciones de las almas no rendidas sólo son el resultado de su obsesión con lo irreal.

¡Oh Señor! Mientras las gentes del mundo no acepten el refugio inexpug�nable de Tus pies de loto, permanecerán llenas de ansiedad por sus riquezas, sus cuerpos y sus amigos; abrumados por la lamentación, el deseo, la obse�sión y una intensa codicia, ellos no pueden obtener alivio para su sufrimiento, profundamente arraigado en su imaginario concepto de ‘yo y mío’.

 

paripûròa-kâmo harir evâärayaòiyo ‘nyadd-heyam

avismitaê taê paripûròa-kâmaê, svenaiva lâbhena samaê praäântam

vinopasarpaty aparaê hi bâliäaì, äva-lâôgulenâtititarti sindhum (22)

Ärîmad-Bhâgavatam 6.9.22



Uno debe refugiarse en el Supremo Señor Hari, quien está plenamente satis�fecho en Sí mismo; el refugio que ofrecen ‘otros dioses’ produce un resultado deplorablemente inferior.

El Señor Kèëòa, perfectamente pletórico de todo lo deseable, es totalmente autosuficiente, equilibrado y tranquilo. Nada puede ser asombroso para Él. Sólo un tonto le desprecia para refugiarse en algún semidiós, cuyo favor se recomienda para el logro de beneficios mundanos. Semejante persona puede ser comparada con alguien que se sujeta de la cola de un perro para atrave�sar al océano.



harer eva sarvoddhâritvam

kirâta-huòândhra-pulinda-pukkaäâ

abhira-äuhuma yavanâì khaäâdayaì

ye ‘nye ca pâpâ yad-upâärayâärayâì

äudhyanti tasmai prabhaviëòave namaì (23)

Ärîmad-Bhâgavatam 2.4.18



Sólo Ärî Hari es capaz de liberar a la entidad viviente en cualquier circuns�tancia.

Las personas que pertenecen a las razas conocidas como kirâta, hûòa, andhra, pulinda, pukkaäa, abhîra, äuhma (kaôka), yavana y khasa; y en fin, todos aquellos que han tomado cualquier clase de nacimiento pecaminoso, sin duda alguna se purifican completamente al refugiarse en los devotos que se han rendido al Señor Viëòu, el Omnipotente. A Él ofrezco mis respetuosas reverencias.



hari-caraòâärîtâ eva sâra-grâhiòo ‘nyathâ karma-yogâdibhir âtma-ghâtitvam

athâta ânanda-dughaê padâmbujaê

haêsâì ärayerann aravinda-locana

sukhaê nu viäveävara yoga-karmabhis

tan mâyayâmi vihatâ na mâninaì (24)

Ärîmad-Bhâgavatam 11.29.3



Solamente las almas rendidas pueden diferenciar apropiadamente la sustan�cia de la forma; aquéllos que desprecian al Señor Hari para buscar la felicidad en los senderos empíricos basados en el yoga y en el karma, simplemente siguen un camino suicida.

¡Oh Señor de los ojos de loto! Los cisnes (los devotos puros más excelsos, paramahaêsas) se refugian en Tus pies de loto, que otorgan el éxtasis. ¡Oh Señor Universal! Aquéllos que no aceptan la bienaventuranza del refugio de Tus pies de loto y recorren los senderos de la liberación abstracta y de la adquisición material, son devastados por Tu energía ilusoria.



ärî-kèëòa-caraòa-äaraòâgateì parama-sâdhyatvam

na nâka-pèëùhaê na ca sârva-bhaumaê

na pârameëùhyaê na rasâdhipatyam

na yoga-siddhîr apunar-bhavaê vâ

vâñchanti yat pâda-rajaì prapannâì (25)

Ärîmad-Bhâgavatam 10.16.37



El objetivo supremo es refugiarse por completo en los pies de loto de Ärî Kèëòa.

Aquellas almas que se han refugiado en el polvo de Tus pies de loto, no desean alcanzar el cielo, ni el dominio universal, ni la posición del señor Brahmâ, ni la soberanía sobre la tierra, ni las perfecciones del yoga, ni la liberación.

 

hari-prapanânâm anya-nistâra-sâmarthyam-âtmârâmaòâm api hari-pada-prapatiä ca

yat pâda-saêärayâì sûta, munayaì praäamâyanâì

sadyaì punanty upaspèëùâì, svardhuny-âpo ‘nusevayâ (26)

 Ärîmad-Bhâgavatam 1.1.15



Las almas rendidas a los pies de loto del Señor Hari son aptas para liberar a otros y las almas plenamente satisfechas en sí mismas también se rinden a los pies de loto del Señor.

La más leve asociación con los sabios supremamente serenos, que se han rendido a los pies de loto del Señor, purifica a la gente del mundo; pero el río Gaôgâ sólo purifica a aquellos que se bañan en él.



 ärî-kèëòaika-äaraòâ naiva vidhi-kiôkarâì

devarëi-bhûtâpta-nèòâê pitèòâê, na kinkaro nâyam èòi ca râjan

sarvâtmanâ yaì äaraòaê äaraòyaê, gato mukundaê parihètya kartam (27)

Ärîmad-Bhâgavatam 11.5.41



Aquellas almas que se han rendido a Kèëòa exclusivamente no están sujetas a los preceptos y prohibiciones de las Escrituras.

¡Oh rey! Aquél que abandona todas las obligaciones mundanas y se rinde sinceramente a Mukunda, el refugio exclusivo de todos los seres en todos los aspectos, ya no estará endeudado con los semidioses, con los sabios, con otras formas de vida, con amigos y familiares, con la humanidad o con los ancestros.



tad anugrhitâ veda-dharmâtitâ eva

yadâ yasyânugèhòâti, bhagavân âtma-bhâvitaì

sa jahâti matiê loke, vede ca pariniëùhithâm (28) 

Ärîmad-Bhâgavatam 4.29.45



Los que reciben la misericordia del Señor son trascendentales a la religiosidad védica.

Debido al intenso amor que Él dispensa a su alma rendida, el Señor Supremo derrama Su gracia sobre el devoto infundiendo en su corazón la inspiración divina. Tal devoto abandona entonces la preocupación por el cumplimiento de las obligaciones mundanas y la religiosidad védica.

                   

ärî-kèëòa-svarûpam eva paramâäraya-padam

daäame daäamaê lakëyam, âärîtâäraya-vigraham

ärî kèëòakhyaê paraê dhâma, jagad-dhâma namâmi tat (29)

Bhâvârtha-dîpikâ, Ärîmad-Bhâgavatam 10.1.1



Como el epítome del éxtasis divino (rasa), la forma original de Kèëòa, El Señor Supremo, es el refugio más elevado.

En el décimo canto del Ärîmad-Bhâgavatam, Ärî Kèëòa ha sido reconocido como la personificación del refugio de las almas rendidas. Yo me inclino ante ese supremo refugio del universo, a quien se le conoce como ‘Kèëòa’.      

      

ärîman mahâprabhoì padâäraya-mâhâtmyam

dhyeyaê sadâ paribhava-ghnam abhîëùa-dohaê 

tîrthâspadaê äiva-viriñci-nutaê äaraòyam

bhètyârti-haê praòata-pâla-bhavâbdhi-potaê

vande mahâ-puruëa te caraòâravindam (30)  

Ärîmad-Bhâgavatam 11.5.33                                                 



El don incomparable e insuperable de la rendición a los pies de loto del Señor Ärî Caitanya Mahâprabhu, el Avatar Dorado, quien lleva a cabo Sus pasa�tiempos como un gran devoto.  

¡Oh protector de los rendidos! ¡Oh gran personalidad! (La Suprema Perso�nalidad de Dios mismo, quien lleva a cabo Sus pasatiempos como un devoto puro, Mahâ-bhâgavata), sólo Tú eres la realidad en que las almas puras deben meditar constantemente. Eres el destructor de la ilusión del alma, el árbol divino que complace los deseos, el refugio de todos los devotos. Adorado por Äiva y Viriñci (Sadâäiva en la forma de Ärî Advaitâcârya y Brahmâ en la forma de Haridâsa Ùhâkura), Tú eres el refugio de todo y de todos y el disi�pador de los sufrimientos de Tus devotos, que surgen de las ofensas al Santo Nombre (nâma-aparâdha). Tú eres la única nave para cruzar el océano de este mundo material de sufrimientos. Ofrezco mi adoración a Tus sagrados pies de loto. 



ärî caitanya-caraòa-äaraòe cid-eka-rasa-vilâsa-lâbhaì 

saêsâra-sindhu-taraòe hèdayaê yadi syât

sankirtanâmèta-rase ramate manaä cet

premâmbudhau viharaòe yadi citta-vèttiä

caitanya-candra-caraòe äaraòaê prayâtu (31)

Caitanya-candrâmèta 8.93



Las almas rendidas a los pies de loto de Ärî Caitanyadeva se bañan en el océano del amor divino.

 Si deseas cruzar el océano de la existencia material, si ansías saborear el éxtasis del nectarino canto de los Santos Nombres en congregación (saôkîrtana) y anhelas deleitarte en el océano del amor divino, entonces por favor ríndete a los pies de loto de Ärî Caitanyacandra.



ëaà-vidhâ-äaraòâgatiì

ânukûlyasya-saôkalpaì, prâtikûlya-vivarjanam

rakëiëyatiti viävâso, goptètve varaòam tathâ

âtma-nikëepa-kârpaòye, sad vidhâ äaraòâgatiì (32) 

Vaiëòava-tantra                    

   

Las seis ramas de la rendición.

Las seis ramas principales de la devoción exclusiva al Señor (äaraòâgati) son: Aceptar lo favorable, rechazar lo desfavorable, tener fe en que “Él cier�tamente me protegerá”, abrazar la protección del Señor, depender de Él por completo y comprender que sin Él uno es totalmente desvalido.

    

sâ ca kâya-mano-vâkyaiì sâdhyâ

tavâsmiti vadan vâcâ, tathaiva manasâ vidan 

tat sthânam âärîtas tanvâ, modate äaraòâgataì (33) 

Vaiëòava-tantra



Äaraòâgati debe practicarse en pensamiento, palabra y obra.

A través del poder de la palabra, el alma rendida declara: Soy tuyo. En sus pensamientos, ella discierne lo mismo, y en persona se refugia en la santa morada del Señor. De este modo el alma rendida pasa sus días con el corazón henchido de gozo. 

           

iti ärî-prapanna-jîvanâmète

ärî-äâstra-vacanâmètaê nâma dvitiyo ‘dhyâyaì









Así concluye el segundo capítulo:              

  

El néctar de las palabras de las Escrituras

en 

El néctar que da vida a las almas rendidas

Inmortalidad positiva y progresiva                                                 

            

 

�CAPITULO TRES



Ärî Bhakta-vacanâmètam



El néctar de las palabras 

de los devotos



Ânukûlyasya saôkalpaì



Aceptación de lo favorable  



kèëòa-kârëòaga-sad-bhakti, prapannatvânukûlake

kètyatva-niäcayaä-cânu, kûlya-saôkalpa ucyate (1)



Todo aquello que estimula el servicio a Ärî Kèëòa y a sus devotos debe hacerse, y todo lo que conduce al estado de rendición exclusiva debe ejecu�tarse. Esa firme convicción recibe el nombre de ânukûlyasya-saôkalpaì: Aceptación de lo favorable.

          

ärî-kèëòa-saôkirtanam eva tat padâärîtânâê paramânukûlam

ceto-darpaòa-mârjanaê bhava-mahâdâvâgni-nirvâpaòaê

äreyaì-kairava-candrikâ-vitaraòaê vidyâ-vadhû-jîvanam

ânandâmbudhi-vardddhanaê prati-padaê pûrnâmètâsvâdanaê

sarvâtma-snapanaê paraê vijayate ärî kèëòa-saôkirtanam (2)

Ärî-Ärî-Bhagavataä-Caitanyacandrasya



Entre todo lo favorable, lo más excelso es el Hari-saôkîrtana ejecutado por las almas rendidas a los pies de loto del Señor Hari.

Que el Ärî Kèëòa-saôkîrtana reine victorioso en su gloria prístina¡ Éste canto de los Santos Nombres del Señor en congregación, limpia el espejo de la conciencia, extingue el voraz incendio del bosque de la existencia material y esparce los rayos de Luna de la bendición que hacen florecer el loto del cora�zón. Éste canto es el alma y la vida de la relación conyugal divina. Expan�diendo el océano del éxtasis puro, ese canto es, en todo momento, el sabor del néctar pleno que baña y refresca todo ser.      

El Supremo Señor Ärî Caitanyacandra



tatra sampati-catuëùayam paramânukûlam    

tènâd api sunicena, taror api sahiëòunâ

amâninâ mânadena, kirtaniyaì sadâ hariì (3)

Ärî-Ärî-Bhagavataä-Caitanyacandrasya



Estas cuatro joyas son aceptadas como el más grande tesoro que favorece la ejecución de Hari-kîrtana.

Aquél que se considera más insignificante que una brizna de hierba, que es más tolerante que un árbol, que le dispensa todo honor a los demás sin desearlo para sí, está calificado para cantar las glorias del Señor Hari constan�temente.

El Supremo Señor Ärî Caitanyacandra



kârsòânâm adhikârânurûpâ sevaiva bhajanânukûlâ

krëòeti yasya giri taê manasâdriyeta

dikëâsti cet pranatibhiä ca bhajatam iäam

äuärûëayâ bhajana-vijñam ananyam anya-

nindâdi-äûnya-hèdam îpsita-saôga-labdhyâ (4)

Ärî-Rûpapâdaê

Ärî Rûpa Gosvâmî



Servir a los devotos de conformidad con sus respectivas calificaciones conduce a la devoción pura.



kèëòa saha kèëòa-nâma abhinna jâniyâ, aprâkèta eka-mâtra sâdhana mâniya

yei nâma laya, nâme dikëita haiyâ, âdara karibe maòe sva-goëùhi jâniyâ

nâmera bhajane yei kèëòa-sevâ kare aprâkèta vraje vasi sarvadâ antare

madhyama vaiëòava jâni dhara târa pâya, ânugatya kara târa mane âra kâya

nâmera bhajane yei svarûpa labhiyâ, anya vastu nâhi dekhe kèëòa teyâgiyâ

krëòetara sambandha nâ pâiyâ jagate, sarva-jane sama-buddhi kare kèëòa-vrate

tâdèäa bhajana-vijñe jâniyâ abhiëùa, kâya-namo-vâkye seva haiyâ niviëùa

äuärûëâ karibe tâôre sarvato-bhâvete, krsnera carana lâbha haya tâôhâ haite  

(Versos en bengalí por Ärî Bhaktisiddhânta Sarasvatî Ùhâkura)



Consciente que Kèëòa y Su nombre son idénticos, uno abraza exclusiva�mente el sendero del Santo Nombre; y por eso aquél que es iniciado en el canto del nombre apropiadamente debería ser honrado mentalmente como un miembro de la familia.

Y aquél que sirve a Kèëòa mediante la continua adoración del nombre, dentro de su corazón permanece siempre en Ärî Vèndâvana-dhâma, considéralo un devoto intermedio; ofrécele reverencias a sus pies y consérvalo como tu amigo fiel en pensamiento y obra. Y aquél que mediante el servicio íntimo al nombre llega a conocer su identidad divina, ve Kèëòa y sólo Kèëòa en cada forma y en cada ser; viendo que nada está separado de Kèëòa en toda la creación, él ve que todas las almas sirven por igual a las preferencias de Kèëòa. Has de saber que un devoto tan experto como éste es sumamente venerado y apreciado sírvelo en pensamiento, palabra y obra con deleite en el corazón: Con obediencia, inquiere de él y sírvele, complácele en todos los aspectos, por la gracia de una gran alma como ésta podemos alcanzar los pies del Señor Kèëòa.

(Traducción de los versos en bengalí sobre instrucciones a un devoto intermedio)  



utsâhâdi-guòâ anukûlatvâd âdaraòiyâì

utsâhân niäcayâd dhairyât, tat tat karma-pravartanât

saôga-tyâgât sato vètteh, saàbhir bhaktiì prasidhyati (5) 

Ärî-Rûpapâdânâê

Ärî Rûpa Gosvâmî               



Debido a que son favorables, uno debe honrar estas seis cualidades, comen�zando con el entusiasmo.

 

bhajane utsâha yâra bhitare bâhire, sudhurllabha kèëòa-bhakti pâbe dhîre dhîre

kèëòa bhakti prati yâra viävâsa niäcaya, äraddhâvân bhaktimân jana sei haya

kèëòa-sevâ nâ pâiya dhîra-bhâve yei, bhaktira sâdhana kare bhaktimân sei

yâhâte krsnera sevâ krëòera santoëa, sei karme vrati sadâ nâ karaye rosa

krëòera abhakta-jana-saôga parihari, bhaktimân bhakta-saôge sadâ bhaje hari

kèëòa-bhakta yâhâ kare tad anusarane, bhaktimân âcaraya jivane marane

ei chaya jana haya bhakti adhikâri, viävera-maôgala kare bhakti paracâri

(Versos en bengalí de Ärî Bhaktisiddhânta Sarasvatî Ùhâkura)



Aquél que interna y externamente sirve con (I) entusiasmo, gradualmente alcanzará la más extraordinaria devoción pura. Inmerso en la devoción al Señor Kèëòa aquél que tiene (II) fe firme es una persona leal y dedicada en el sendero. Piadoso es el hombre que practica con (III) paciencia aunque no logre el servicio al Señor. (IV) Cuando sirve al Señor Kèëòa sólo para compla�cerle, el devoto jamás experimenta la ira. (V) Abandonando la compañía de aquéllos que no son devotos y permaneciendo siempre junto a aquellos que lo son, el hombre piadoso sirve a Ärî Hari. (VI) Siguiendo la dirección de los devotos puros que recorren el sendero, aquél que es verdaderamente piadoso realiza sus prácticas como un asunto de vida o muerte. Aquéllos que siguen estas seis cualidades están calificados para lograr la devoción pura; a través de su misión de prédica, ellos purifican el universo. 

(Traducción de los versos en bengalí)  





yukta-vairâgyam evânukûlam

yâvatâ syât sva-nirvâhaì, svîkuryât tâvad arthavit

âdhikye nyûnatâyâñ ca, cyavate paramârthataì (6)

Ärî Vyâsapâdânâm



Sólo la renunciación con devoción (yukta-vairâgya) es favorable.

La persona de discernimiento genuino sólo aceptará lo necesario para cubrir sus necesidades personales. Aceptar más o menos de lo necesario puede ocasionar una caída en las prácticas espirituales.

Ärî Vyâsadeva



tatra kèëòa-sambandhasyaiva prâdhânyam

tvayopabhukta-srag-gandha, vaso laôkâra-carcitâì

ucchiëùa-bhojino dâsâs, tava mâyâê jayema hi (7)

Ärîmad Uddhavasya



En la renunciación con devoción (yukta-vairâgya) el principio fundamental es ver todo en relación con el Señor Kèëòa (Kèëòa-sambandha-jñâna).

Adornándonos con los artículos que te han sido ofrendados, tales como guirnaldas, ropas fragantes y ornamentos, nosotros Tus servidores personales, que sólo participamos de Tus sagrados remanentes, ciertamente podremos conquistar Tu energía ilusoria (mâyâ).

Ärîmad Uddhava



sarvathâ hari-smèti-rakëaòam eva tâtparyam

alabdhe vâ vinaëùe vâ, bhakëyâcchâdana-sâdhane

aviklava-matir bhûtvâ, harim eva dhiyâ smaret (8)

Ärî Vyâsapâdânâm



El objeto fundamental es recordar a Ärî Hari constantemente, en todo tiempo, lugar y circunstancia.

Si las personas que se ocupan en el servicio devocional al Señor Hari no pueden obtener alimentos ni albergue a pesar de sus esfuerzos, si pierden sus adquisiciones o las mismas son destruidas, ellas, libres de ansiedad, deben abstraer sus corazones profundamente en pensamientos acerca del Señor Hari.

Ärî Vyâsadeva



sarvatra tad anukampâ daräanâd eva tat-siddhiì

tat te ‘nukampâê susamîkëamâòo, bhuñjâna evâtma-kètaê vipâkam

hèd-vâg-vapurbhir vidadhan namas te, jîveta yo mukti-pade sa dâya-bhâk (9)

Ärî Brahmâòah



Esto sólo es posible cuando uno puede ver la gracia del Señor Supremo en todas las situaciones.

Aquél que con la esperanza de obtener Tu gracia, continúa soportando los inauspiciosos frutos de su propio karma y pasa sus días practicando la devo�ción hacia Ti, en cada pensamiento, palabra y obra, es el heredero de la tierra de la libertad, él alcanza el plano de la inmortalidad positiva.  

El señor Brahmâ



sâdhu-saôgât sarvam eva sulabham

tulayâma lavenâpi, na svargaê nâpunar-bhavam



bhagavat-saôgui-saôgasya, martyânâê kim utâäiëaì (10)

Ärî Äaunakâdinâê



Sólo a través de la asociación de los devotos puros (sâdhu-saôga) todo se logra felizmente.

Ni el logro del cielo ni la liberación, pueden compararse ni siquiera leve�mente con la inconmensurable fortuna que se obtiene mediante la asociación de un asociado del Señor Supremo. ¿Qué decir entonces de los insignificantes bienes y dominios de los mortales?

Los sabios de Naimiëâraòya, encabezados por Äaunaka Èëî



guru-padâäraya eva mukhyaì

tasmâd guruê prapadyeta, jijñâsuì sreyaì uttamam

äâbde pare ca niëòataê, brahmaòy upaäamâärayam (11)

Ärî Prabuddhasya



Entre todos los sâdhu-saôga, el más excelso es el servicio a los pies de loto de un Maestro Espiritual fidedigno o Sad-guru.

Así pues, la persona que busca el bien último debe rendirse al Guru que está bien versado en las Escrituras védicas (äabda-brahman) y conoce al Supremo Absoluto Señor (Para-brahman); el mundo material no ejerce encanto alguno sobre tal persona. 

Ärî Prabhuddha



tatra äikëâ-sevâ-phalâptië ca

tatra bhâgavatân dharmân, äiksed guruvâtma-daivataì

amâyayânuvètyâ yais, tusyed âtmâtmado hariì (12)

Ärî Prabuddhasya     



A los pies de loto de ese Sad-guru se alcanza la relación divina, la práctica y el objetivo (sambandha, abhidheya y prayojana). 

Las divinas prácticas del servicio devocional puro, que complacen a Ärî Hari (quien se entrega a Sus devotos), se aprenderán mediante el servicio continuo a un Guru como éste con plena sinceridad, sabiendo que él es nuestro amigo y bienqueriente más querido, la personificación supremamente adorable de Ärî Hari.

Ärî Prabuddha



tadîyârâdhanaê parama-phaladam

maj-janmanaì phalam idaê madhu-kaiùabhâre

mat prârthanîya mad anugraha eëa eva

tvad bhètya-bhètya-paricâraka-bhètya-bhètya-

bhètyasya bhètyam iti mân smara lokanâtha (13)

Ärî Kulaäekarasya



El servicio devocional al devoto otorga el fruto más elevado.

¡Oh Supremo Señor de todos los seres! ¡Oh destructor de los demonios Madhu y Kaiùabha! Éste es el propósito de mi vida, ésta es mi oración y ésta es Tu gracia: Que me recuerdes como Tu sirviente, como el sirviente del sirviente de un vaiëòava, como el sirviente del sirviente del sirviente de un vaiëòava y como el sirviente del sirviente del sirviente del sirviente del sirviente de un vaiëòava.

Ärî Kulaäekhara



tadiya-sevanaê na hi tuccham.

jñânâvalambakâh kecit, kecit karmâvalambakâì

vayaê tu hari-dâsânâê, pâdatrâòavalambakâì (14)

Ärî Deäikâcâryasya



El servicio al devoto del Señor no es algo insignificante.

Algunas personas se refugian en el sendero de la acción (karma), mientras otros se refugian en el sendero del conocimiento(jñâna). Pero en lo que a nosotros concierne, hemos escogido como único refugio las sandalias de los sirvientes del Señor Hari. 

Ärî Deäikâcârya



asmâd ananya-niëùhâ

tyajantu bândhavâì sarve, nidantu guravo janâì

tathâpi paramânando, govindo mama jîvanam (15)

Ärî Kulaäekharasya



La dedicación exclusiva nace del servicio a los devotos.

Es posible que mis amigos me abandonen y que mis Maestros (tradicionales) me censuren, pero la luz de mi vida será siempre Govinda, la personificación del éxtasis divino

Ärî Kulaäekhara



aprâkèta-raty-udayaä ca

yat tad vadantu äâstrâòi, yat tad vyâkhyântu târkikâì

jivanam mama caytanya, pâdâmbhoja-sudhaiva tu (16)

Ärî Prabodhânandapâdânâm



También se desarrolla el apego supramundano.

Las Escrituras pueden decir lo que tengan que decir (en sus diversas áreas de jurisdicción) y los lógicos expertos pueden interpretarlas según su deseo. Pero en lo que a mí concierne, mi alma y mi vida es el dulce néctar de los pies de loto de Ärî Caitanyacandra.

Ärî Prabodhânanda Sarasvatî



sâdhya-sevâ-saôkalpaì

bhavantam evânucaran nirantaraì, praäânta-niìäeëa-mano-rathântaraì

kadâham aikântika-nitya-kiôkaraì, praharëayiëyâmi sanâtha-jîvitam (17)

Ärî Yâmunâcâryasya

             

El ferviente deseo de alcanzar la perfección en el servicio devocional.

¿Cuándo floreceré en una vida de servidumbre como Tu devoto eterno, apaciguado mi corazón porque cualquier otro deseo es consumido al ocuparme ininterrumpidamente en Tu servicio?

Ärî Yâmunâcârya



parikara-sidher-âkâôkëâ

sakèt tvad âkâra vilokanâäayâ

tèòi-kètânuttama-bhukti-muktibhiì

mahâtmabhir mân avalokyatâê naya

këaòe ‘pi te yad viraho ‘ti duhsahaì (18)

Ärî Yâmunâcâryasya



El anhelo de alcanzar la perfección de llegar a ser un servidor asociado del Señor.

¡Oh mi Señor! Por favor llévame hacia la mirada de aquéllos grandes devo�tos que en su íntimo deseo de contemplar por sólo una vez Tu divina forma, consideran el disfrute de los sentidos y la liberación como una bagatela y cuya separación resulta insoportable incluso para Ti.

Ärî Yâmunâcârya



nirupâdhika-bhakti-svarupopalabdhiì

bhaktis tuayi sthiratarâ bhagavan yadi syât

daivena naì phalati divya-kiäora-mûrtiì

muktiì svayaê mukulitâñjali sevate ‘smân

darmârtha-kâma-gatayaì samaya-pratikëâì (19)

Ärî Bilvamaôgalasya



La realización de la naturaleza de la rendición incondicional.

¡Oh Señor Supremo! Si nuestra devoción por Ti fuese más constante, Tu forma de adolescente surgiría (aparecería) en nuestros corazones de manera espontánea. Entonces, no habría la más leve necesidad de implorar las tres metas de la religiosidad, la ganancia y el deseo sensorial dharma, artha, kâma ni su negación en la forma de liberación mukti, porque mukti personalmente nos serviría (como un concomitante fruto subsidiario de la devoción, en la forma de liberación de la ignorancia), con manos juntas en oración (como una sirvienta predestinada); y los frutos de bhukti (el placer transitorio que culmina con el logro del cielo) aguardarían anhelantes sus órdenes (de surgir en nosotros alguna necesidad de ellos para el servicio a Tus pies de loto).

Ärî Bilvaêangala Ùhâkura



vraja-rasa-äreëthatvam

ärutim apare smètim itare bharatam anye bhajantu bhava-bhitâì

aham iha nandaê vande yasyâlinde paraê brahmâ (20)

Ärî Raghupati Upâdhyâyasya



La superexcelencia de la devoción en el humor de Vèndâvana.

Entre las personas que temen a la existencia material, algunos veneran las Escrituras Äruti (Vedas), algunos adoran las Escrituras smèti (los códigos reli�giosos suplementarios) y otros adoran el Mahâbhârata. Pero en lo que a mi respecta, yo adoro a Ärî Nanda Mahârâja, en cuyo patio juega la Suprema Verdad Absoluta.

Ärî Raghupati Upâdhyâya



tatra bhajana-paddhatiì

tan-nâma-rûpa-caritâdi-sukirtanânu-

smètyoì krameòa rasanâ-manasi niyojya

tiëthan vraje tad anurâgi-janânugâmi

kâlaê nayed adhilam ity upadeäa-sâraì (21)

Ärî Rûpapâdânâm        

Ärî Rûpa Gosvâmî



El sendero de la devoción en el concepto de Vèndâvana.



kèëòa nâma-rûpa-guna-lîlâ-catustaya, guru mukhe äunilei kirtana udaya

kirtita haile krame smaraòânga pâya, kirtana smraòa kâle krama-pathe dhâya

jâta-ruci-jana jihvâ mana milaiyâ, kèëòa anurâga vraja janânusmariyâ

nirantara vraja-vâsa mânasa bhajana, ei upadeäa-sâra karaha grahaòa

(Versos en bengalí por Ärî Bhaktisiddhânta Sarasvatî Ùhâkura)



Cuando el nombre de Kèëòa, Su forma, Su naturaleza y Sus pasatiempos divinos, se escuchan de boca de Ärî Gurudeva, el corazón despierta cantando. A medida que surge el canto puro, se alcanza el recuerdo, y así, cantando y recordando, se asciende paso a paso. Aquellos que ocupando su lengua y su mente comienzan a saborear el néctar, adoran a Ärî Kèëòa siguiendo a los habitantes de Vraja. Reside siempre en Vraja, en la devoción del corazón... Ciertamente debes aceptar el néctar de esta instrucción.

(Traducción de los versos en bengalí)



vraja-bhajana-târatamyânubhûtiì

vaikuòùhâj janito varâ madhu-puri tatrâpi râsotsavâd-

vèndâraòyam udâra-pâòi-ramaòât tatrâpi govarddanaì

râdhâ-kuòàam ihâpi gokula-pateì premâmètâplâvanât

kuryâd asya virâjato giri-taùe sevâê vivekî na kaì (22)

Ärî Rûpapâdânâm

Ärî Rûpa Gosvâmî



El concepto ontológico comparativo de la devoción en Vèndâvana.



vaikuntha haite äresthâ mathurâ nagari

janama labhila yatha kèëòacandra hari

mathurâ haite äreëtha vèndâvana dhâma

yathâ sâdhiyâche hari râsotasava-kâma

vèndâvana haite äreëtha govarddhana-äaila

giridhâri-gândharvikâ yathâ kriàâ kaila

govarddhana haite äreëtha râdhâ-kuòda-tata

premâmète bhâsâila gokula lampata  

govarddhana giri-tata râdhâ’-kuòda châdi

anyatra ye kare nija kuñja puspa-bâdi 

nirbbodha tâhâra sama keha nâhi âra

kuòàa-tira savobtama sthâna-premâdhâra

(Versos en bengalí por Ärî Bhaktisiddhânta Sarasvatî Ùhâkura)



Más elevada que Vaikuòùha es la ciudad de Mathurâ, porque allí se produjo el advenimiento de Ärî Kèëòacandra Hari. Superior a Mathurâ es Vèndâvana, el lugar sagrado donde el Señor Hari disfrutó de la gozosa danza de la gracia amorosa. Por encima de Vèndâvana-dhâma está la colina de Govardhana, porque allí el levantador de la colina y Su consorte llevaron a cabo sus pasa�tiempos íntimos. Más elevada que la colina de Govardhana son las orillas del Râdhâ-kuòàa, que la amante de Gokula inunda profusamente con amor nectarino. ¿Quién osaría escoger otro lugar para su adoración, menospre�ciando este lago sagrado al pie del Govardhana? ¡Seguramente no habrá de encontrarse semejante necio! Las orillas de Râdhâ-kuòàa son la morada más excelsa del amor divino.

(Traducción de los versos en bengalí)



vraja-rasa-svarûpa-siddhau sambandha-jñânodaya-prakâraì

gurau goëùhe goëùhâlayiëu sujane bhû-suragaòe

sva-mantre ärî-nâmni vraja-nava-yuva-dvandva-äaraòe

sadâ dambhaê hitvâ kuru ratim apûrvâm atitarâm

aye svântar bhrâtaä caùubhir abhiyâce dhèta-padaì (23)

Ärî Raghunâthapâdânâê

Ärî Raghunâtha dâsa Gosvâmî



¿Cómo acercarse de manera apropiada para llegar a comprender nuestra eternamente perfecta identidad divina en la melosidad de la devoción de Vèndâvana?



gurudeve, vraja-vane,     vraja-bhûmi-vâsî jane

äuddha-bhakte, âra vipra-gaòe

ista-mantre, hari nâme,     yugala bhajane kâme,

kara rati apurva yatane

dhari mana caraòe tomâra

jâniyâchi ebe sâra,     kèëòa bhakti vinâ ârâ

nâhi ghuce jivera saêsâra

karma,jñâna,tapaì, yoga,     sakalai ta karma-bhoga,

karma chadaite keha nâre

sakala châdiya bhâi,     äraddha-devira guòa gai, 

yâôra kèpa bhakti dite pare

chadi dambha anuksana,     smara asta-tattva mana

kara tâhe niskapata rati

sei rati prârthanâya,     ärî-dâsa-gosvâmî pâya,

e bhakativinoda kare nati

(Versos en bengalí por Ärî Bhaktivinoda Ùhâkura)



(I) El divino Maestro, (II) Ärî Vèndâvana (III) Los residentes de Ärî Vèndâvana (IV) Los vaiëòavas puros (V) Los brâhmaòas (VI) El mantra venerable (VII) El Santo Nombre (VIII) El anhelo de servir a la Divina Pareja: Adora a estos ocho con la más grande dedicación.

¡Oh querida mente! A tus pies yo imploro. Ya hemos aprendido la esencia: Nada excepto el servicio al Señor Kèëòa disipa la experiencia ilusoria del alma. El deber, el conocimiento, la penitencia, la meditación, en realidad todos ellos son explotación: Ninguno puede liberarnos de la acción y la reac�ción. Déjalos todos a un lado ¡oh hermano mío! Canta las glorias de nuestra madre la buena fe, cuya gracia por sí sola otorga la devoción pura. Destierra para siempre el orgullo. ¡Oh mente mía! Recuerda tus ocho metas, adóralas con corazón sincero. Anhelando ese corazón ferviente, a los pies de Ärî Dâsa Gosvâmî, este Bhaktivinoda ofrece su oración.

(Traducción de los versos en bengalí)



nâmâbhinna-vraja-bhajana-prârthanâ

aghadamana-yaäodânandanau nanda-sûno

kamalanayana-gopicandra-vèndâvanendrâì

praòatakaruòa-krëòâv ity aneka-svarûpe

tvayi mama ratir uccair varddhatâê nâma-dheya (24)

Ärî Rûpapâdânâm



Una plegaria para saborear el néctar de la devoción en Vèndâvana (Vraja-rasa), que no es diferente al servicio al Santo Nombre en devoción pura (nâma-bhajana).

¡Oh Aghadamana! ¡Oh Yaäodânandana! ¡Oh Nandasûno! ¡Oh Kamalana�yana! ¡Oh Gopîcandra! ¡Oh Vèndâvanendra! ¡Oh Praòatakaruòa! ¡Oh Kèëòa! Tú has aparecido en muchas formas divinas, como éstas. Por lo tanto ¡Oh Señor! A quien se le conoce por estos Santos Nombres, bondadosamente permite que florezca mi afecto por Ti.

Ärî Rûpa Gosvâmî



parama-siddhi-saôkalpaì

kadâhaê yamunâ-tire, nâmâni tava kirtayan

udbâspaì puòàarikaksa, racayisyâmi tâòàavan (25)

Kasyacit



El divino anhelo en separación es favorable para la perfección.

¡Oh Señor de ojos de loto! ¿Cuándo danzaré a orillas del Yamunâ, cantando Tu Santo Nombre con lágrimas en mis ojos?

Un devoto 

                   

vipralambhe milana-siddhau nâma-bhajanânukûlyam

nayanaê galad-aäru dhârayâ, vadanaê gad-gada-ruddhayâ girâ

pulakair nicitaê vapuì kadâ, tava nâma-grahaòe bhaviëyati (26) 

Ärî Ärî Bhagavataä Caitanyacandrasya



Servir al Santo Nombre con devoción pura (nâma-bhajana) en el dolor de la separación es favorable para alcanzar la unión con el Señor.

¡Oh Señor! ¿Cuándo se adornarán mis ojos con lágrimas de amor que emanen como olas? ¿Cuándo en éxtasis temblará mi voz? ¿Cuándo se eriza�rán los vellos de mi cuerpo al cantar Tu Santo Nombre?

El Supremo Señor Ärî Caitanyacandra

               

iti ärî-prapanna-jîvanâmète

ärî-bhakta-vacanâmètântargata-

ânukûlyasya-saôkalpo nama tètiyo dhyâyaì



         

Así termina el tercer capítulo:



Aceptación de lo favorable

El néctar de las palabras de los devotos

en

El néctar que da vida a las almas rendidas

Inmortalidad positiva y progresiva�CAPITULO CUATRO



Ärî Bhakta-vacanâmètam



El néctar de las palabras

de los devotos



Prâtikûlya-vivarjanam

  

Rechazo de lo desfavorable

 

bhagavad-bhaktayor bhakteh, prapatteì pratikulake

varjyatve niäcayaì prâti, kulya-varjanam ucyate (1)



El precepto de rechazar todo lo opuesto al servicio al Señor y Su devoto y abstenerse de todo aquello que sea contrario a una actitud de rendición, recibe el nombre de prâtikulya-vivarjanam: Rechazo de lo desfavorable.



 prâtikulya-varjana-saôkalpâdaräaì

na dhanaê na janaê na sundariê, kavitâm vâ jagadiäa kâmaye

mama janmani janmaniävare, bhavatâd bhaktir ahaituki tvayi (2)

Ärî Ärî Bhagavataä Caitanyacandrasya



El ideal en la resolución de rechazar lo desfavorable.

¡Oh Señor del universo! No tengo deseo alguno de riquezas o progreso mundano ni deseo esposa, familia o sociedad, tampoco ambiciono la religio�sidad védica o la erudición mundana. El único anhelo de Mi corazón es Tu servicio devocional sin causa nacimiento tras nacimiento.

El Supremo Señor Ärî Caitanyacandra



atrâpi tathaiva

nâsthâ dharme na vasu-nicaye naiva kâmopabhoge

yad yad bhavyaê bhavatu bhagavan purva-karmânurûpam

etat prârthyam mama bahu-mataê janma-janmântare ‘pi

tvat pâdâmbhoruha-yuta-gatâ niäcalâ bhaktir astu (3)

Ärî Kulaäekharasya

 

El mismo ideal expresado de manera similar.

¡Oh Señor! Yo no tengo fe en la religiosidad, ni en el desarrollo económico, ni en el disfrute de los sentidos. Todas estas cosas pueden llegar a acontecer como fueron ordenadas, de conformidad con mi karma anterior, pero mi sincera oración es que pueda yo tener una devoción resuelta por Tus pies de loto nacimiento tras nacimiento.

Ärî Kulaäekhara



hari-sambandha-hinaê sarvam eva varjaniyam

na yatra vaikuòtha-kathâ sudhâpagâ, na sâdhavo bhâgavatâs tad âärayâh

na yatra yajñeäa-makhâ mahotsavâh, sureäa-loko ‘pi na vai sa sevyatâm (4)

Deva-stutau



Todo aquello que es ajeno a una relación con el Señor Hari, debería ser rechazado.

Uno no debería residir allí donde no fluya el río de los nectarinos temas acerca de Kèëòa, allí donde no pueda encontrarse a los devotos rendidos de Kèëòa, ni allí donde no se lleve a cabo el gran festival del canto del Santo Nombre de Kèëòa, aunque sea el mismo cielo.

Oraciones de los semidioses



vyavahârika-gurvâdayo ‘pi pratikulam ced varjaniyâ eva

gurur na sa syât sva-jano na sa syât

pitâ na sa syâj janani na sâ syât

daivaê na tat syân na patiä ca sa syân

na mocayed yaì samupeta-mètyum (5)

Ärî Èëabhasya



Cuando se descubra que el Guru y los guardianes tradicionales son desfavo�rables, también se les deberá abandonar.

Aquél que no puede salvar a otras almas del mundo de la muerte inmi�nente, es decir, aquél que no puede enseñar el sendero de la devoción, no puede ser un Maestro aunque se le llame Guru. No puede ser un familiar porque no es digno de esa designación; no puede ser un padre porque no está calificado para procrear un hijo; no puede ser una madre porque no debería engendrar un hijo; no puede ser un dios porque los semidioses que no pueden liberar a otros del cautiverio material no tienen derecho a aceptar la adoración de la sociedad humana; y no puede ser un esposo porque su mano no es apta para aceptar en matrimonio.

Ärî Èëabhadeva



sarvendriyair eva pratikula-varjane saôkalpaì

mâ drâksaê ksiòa-punyân këaòam api bhavato bhakti-hinân padâbje

mâ srâksaê ärâvya-bandhaê tava caritam-apâsyânyad-âkhyâna-jâtam

mâ sprâksaê mâdhava tvâm api bhuvana-pate cetasâpahnavânân

mâ bhuvaê tvat saparyâ-parikara-rahito janma-janmântare ‘pi (6)

Ärî Kulaäekharasya



La determinación de rechazar todo lo desfavorable a través de todos los sentidos.

¡Oh Mâdhava! No me permitas ver a las personas carentes de virtud que no tienen devoción por Tus pies de loto y no me dejes escuchar las narraciones que no describan Tu personalidad divina.

¡Oh Señor del universo! Que jamás entre yo en contacto con aquellos que no tienen fe en Ti y que jamás, vida tras vida, me vea privado de la compañía de Tus asociados quienes están dedicados a Tu servicio amoroso.

Ärî Kulaäekhara

                                      

vyavahârikâdaraòiyani api tucchavat tyâjyâni

tvad-bhaktaì saritaê patiê culukavat khadyotavad bhâskaram

meruê paäyati loëtravat kim aparaê bhumeì patiê bhètyavat

cintâ-ratnacayaê äilâäakalavat kalpadrunmaê kâëthavat

saêsâraê tròa-râäivat kim-aparaê dehaê nihaê bhâravat (7)

Sarvajñasya



Uno también debería ser indiferente hacia los objetos a los que comúnmente se les dispensa respeto.

¡Oh Señor! Tu devoto considera que el océano es tan insignificante como el agua que puede contenerse en la palma de una mano, que el sol es una luciérnaga, que el monte Sumeru es una piedrecilla, que el rey es un sirviente, que las gemas que complacen los deseos son simples rocas, que un árbol que complace los deseos no es otra cosa que madera, que las ambiciones munda�nas son bagatelas y que su propio cuerpo es un peso insignificante que hay que acarrear. Él sabe que todos los objetos desfavorables para la devoción son triviales. 

Sarvajña



hari-vimukha-saôga-phalasya anubhûti-svarûpam

varaê hutavaha-jvâlâ, pañjarântar-vyavasthitih

na äauri-cintâ-vimukha, jana-saêvâsa-vaiäasam (8)

Kâtyâyanasya



Una realización del resultado de asociarse con aquellos que son adversos al Supremo Señor Hari.     

Uno debería soportar el dolor de ser encerrado en una jaula ardiendo en llamas, antes que cultivar la penosa asociación de las personas adversas a la conciencia de Kèëòa. 

Katyayana



anya-devopâsakânâê svarûpa-paricayaì

âliôganam varaê manye,vyâla-vyâghra-jalaukasâm



na saôgaì äalya-yuktânâm, nânâ-devaika-sevinâm (9)

Keëâñcit



La verdadera posición de los adoradores de ‘otros dioses’.

Es preferible el abrazo de una serpiente, de un tigre o de un cocodrilo, antes que sufrir la agonía de asociarse con personas que adoran a los diversos semidioses.

Un venerable devoto



bhakti-bâdhakâ doëâs tyâjyâh

aty âhâraì prayâsaä ca, prajalpo niyamâgrahaì

jana-saôgaä ca laulyañ ca ëadbhir bhaktir vinaäyati (10)

Ärî Rûpapâdânâm

Ärî Rûpa Gosvâmî



Los defectos personales que obstaculizan la devoción deben ser aban�donados.



atyanta saôgrahe yâra sadâ citta dhâya, 

atyahâri bhakti-hina sei samjñâ pâyâ

prâkèta vastura aäe bhoge yâra mana, 

prayâsi tahara nâma bhakti-hina janâ

kèëòa-kathâ chadi jihvâ âna kathâ kahe, 

prajalpi tâhâra nâma vèthâ vâkya kahe

bhajanete udâsina karmete praviòa, 

bahu-ârambhi se niyamâgrahi ati dina

kèëòa-bhakta-saòga vina anya-sange rata, 

jana-sangi ku-viëaya-vilâse vivrata

nânâ-sthâne bhrame yei nija svârtha-tare, 

laulya-para bhakti-hina saêjñâ deya nare

ei chaya nahe kabhu bhakti adhikâri, 

bhakti-hina lakëya-bhraëta viëayi saêsâri

  (Versos en bengalí por Ärî Bhaktisiddhânta Sarasvatî Ùhâkura)



(I) Aquél cuya mente corre siempre tras la adquisición desmedida, como un no devoto avariento debería ser conocido. (II) Aquél que desea explotar algún objeto mundano, es conocido como un no devoto que se esfuerza en dema�sía. (III) Aquél cuya lengua habla de cualquier cosa menos de los sagrados temas acerca de Kèëòa, no es más que un chismoso de baja estirpe. (IV) Aquél que es apático hacia la devoción, pero diestro en la explotación, es un mise�rable, orgulloso usurpador de la posición del devoto superior. (V) Aquél que se asocia con todos menos con los devotos puros del Señor Kèëòa, es una frívola mariposa de sociedad inmersa en el fango de los caprichos efímeros; (VI) Al que corre de aquí para allá en pos de su propio plan egoísta, a tal hombre se le conoce como un no devoto voluble. De estas seis maneras, él jamás será apto para ofrecer devoción pura: Desprovisto de amor divino, será una persona caída y materialista.

(Traducción de los versos en bengalí)

yoëit-saôgasya prâtikulyam

niëkiñcanasya bhagavad-bhajanonmukhasya

pâraê param jigamisor bhava-sâgarasya

sandaräanaê viëayiòâm atha yoëitâñ ca

hâ hanta hanta viëa-bhakëaòato ‘py asâdhu (11)

  Ärî Ärî Bhagavataä Caitanyacandrasya



La severa adversidad de la compañía femenina. 

Para el renunciante que desea cruzar por completo el océano de la vida material y ocuparse en el divino servicio amoroso al Señor Supremo, mirar lascivamente a un materialista y a una mujer es más dañino que ingerir veneno.

El Supremo Señor Ärî Caitanyacandra. 

              

hari-vimukhasya vaêäâdidv âdaro bhakti-pratikulaì

dhig janma nas tri-vèd yat tad, dhig vrataê dhig bahu-jñatâm

dhik kulaê dhik kriyâ-dâkëyaê, vimukhâ ye tv adhokëaje (12)

Yâjñika-viprâòâm



Apreciar el nacimiento elevado y la cultura de una persona adversa al Señor Hari es desfavorable a la devoción.

Nuestras tres clases de nacimiento (seminal, la investidura del cordón sagrado y el del sacrificio: äaukra, sâvitrya y daiksya) están condenados; nuestro voto de castidad está condenado, nuestro vasto conocimiento de las Escrituras está condenado, nuestro linaje está condenado, nuestra destreza en los ritos religiosos prescritos está condenado; todo está perdido porque nos hemos vuelto adversos al trascendental Señor Supremo.

Los brâhmaòas del sacrificio



jaàe cid-buddir varjaniyâ

yasyâtma-buddhiì kuòape tri-dhâtuke

sva-dhiì kalatrâdisu bhauma ijyadhih

yat-tirtha-buddiì salile na karhicij

janeëv abhijñeëu sa eva eva gokharaì (13)

Ärî Ärî Bhâgavataì

 

Considerar que los objetos materiales son elementos conscientes es una mentalidad desfavorable.

Aquél que considera que su cuerpo denso es él mismo, pero que no se identifica con un devoto del Señor; que considera que la esposa, la familia y los bienes parafernales con ellos relacionados son sus posesiones, pero que no siente afecto o apego por un devoto del Señor; que considera que una imagen formada de tierra o de cualquier otra sustancia es Dios, pero no concibe la venerable posición de un devoto del Señor; que considera que un río o un lago es un lugar sagrado de peregrinaje, pero no percibe a un devoto del Señor como la morada de la Divinidad encarnada, semejante persona es un asno entre las vacas, un necio descomunal.

La Suprema Personalidad de Dios 

cit-tattve jaàa-buddhir jaàâdhina-buddhir vâ aparâdhatvena parivarjaniyâ

arcye viëòau äilâ-dhir guruëu nara-matir vaiëòave jâti-buddhir

viëòor vâ vaiëòavânâm kali-mala-mathane pâda-tirthe ‘mbu-buddhih

ärî-visnor-nâmni-mantre sakala-kaluëa-he äabda-sâmânya-buddhir

viëòau sarveävareäe tad-itara-sama-dhir yasya vâ nâraki saì (14)

Ärî Vyâsapâdânâm



La ofensiva mentalidad de considerar que las adorables y conscientes formas divinas son mundanas o subordinadas a lo material, debe abandonarse por completo.

Todo aquél que considera que la Deidad adorable es de piedra, que consi�dera al Guru vaiëòava como un hombre mortal, que piensa que el vaiëòava es limitado por casta, linaje o credo; que considera al agua que ha lavado los pies de loto del Señor Viëòu o de un vaiëòava como agua ordinaria; que considera al Santo Nombre y al mantra del Señor Viëòu, que destruye todos los pecados, como una ordinaria vibración sonora; que considera al Dios de dioses, el Señor Viëòu, al mismo nivel de los semidioses; semejante persona es diabólica.

Ärî Vyâsadeva



tapaì prabhètinâê prâtikulyam

rahugaòaitat tapasâ na yâti, na cejyayâ nirvapaòâd grhâd vâ

na cchandasâ naiva jalâgni-suryair, vinâ mahat pâda rajo ‘bhisekam (15)

Ärî Jaàabharatasya



La adversidad de todos los esfuerzos basados en la austeridad etc.

¡Oh Rahugana! Si el polvo de los pies loto de un devoto puro no ha ador�nado nuestra cabeza, uno jamás podrá alcanzar la devoción por el Señor Supremo mediante la austeridad, la adoración védica o la religiosidad, ni por guardar los votos monásticos, ni por seguir los deberes religiosos de la vida de familia, ni mediante el estudio y la recitación de los Vedas, ni por adorar al agua, al fuego o al sol.

Ärî Jaàabharata



acyuta-sambandha-hina-jñâna-karmâder api prâtikulyam

naiëkarmyam api acyuta-bhâva-varjitaê

na äobhate jñânam alaê nirañjanam

kûùaì punaì äaävad abhadram iävare

na cârpitaê karma yad apy akâranam (16)

Ärî Nâradasya



La adversidad de las búsquedas basadas en el conocimiento (jñâna) y la acción (karma) desprovistos de una relación con el Supremo Señor Hari.

El conocimiento genuino, que está libre de la acción y sus reacciones, jamás es favorable si está desprovisto de una relación amorosa con el Señor Infali�ble, ¿cómo entonces la acción, desdichada por naturaleza, puede ser enalte�cida si no se ofrece al Todopoderoso aunque sea totalmente desinteresada?

Ärî Nârada

yamâdi-yoga-sâdhanasya varjanîyatâ

yamâdibhir yoga-pathaih, kâma-lobha-hato muhuh

mukunda-sevayâ yadvat, tathâddhâtmâ na äâmyati (17)

Ärî Nâradasya



La futilidad del control de los sentidos mediante la práctica del yoga.

La mente agitada, capturada una y otra vez por sus enemigos en la forma de la depravación que nace de la lujuria y la avaricia, es directamente subyu�gada mediante el servicio a la Suprema Personalidad de Dios, Mukunda. Jamás se le podrá refrenar o apaciguar de la misma manera a través de la práctica de la disciplina del yoga óctuple que generalmente se basa en la represión sensual y mental (yama, niyama, etc.).

Ärî Nârada     



brahma-sukhâgraì pratikûla eva

tvat-sâkëât karaòâhlâda, viäuddhâbdhi-sthitasya me

sukhâni goëpadâyante, brâhmâòy api jagad-guro (18) 

Ärî Prahlâdasya



El afán de alcanzar la bienaventuranza del Brahman debe considerarse como desfavorable a la devoción.

¡Oh Guru del universo! Ahora que puedo contemplar directamente Tu divina forma, habito en el océano del éxtasis puro. Y todos los demás place�res, incluyendo la bienaventuranza de fusionarme con el Brahman, parecen tan insignificantes como el agua contenida en la huella del casco de un ternero.

Ärî Prahlâda



mukti-sprhâyâì prâtikulyam

bhava-bandha-cchide tasmai, sprhayâmi na muktaye

bhavân prabhur ahaê dâsa, iti yatra vilupyate (19)

Ärî Ärî Hanumataì



El deseo de liberación es particularmente desfavorable.

Yo no tengo deseo alguno de aquella liberación cuya finalidad es destruir el cautiverio material, en la cual la relación de ‘Tú eres el amo y yo el sirviente’, se pierde por completo.

Ärî Ärî Hanumân   



sâyujya-mukti-sprhâ auddhatyam eva

bhaktiì sevâ bhagavato, muktis tat pada-laôghanam

ko muàho dâsatâm prâpya, prâbhavaê padam icchati (20)

Äiramaulinâê



La aspiración de ser uno con el Absoluto no es otra cosa que arrogancia.

Bhakti es el servicio a la Suprema Personalidad de Dios y mukti es pasar por alto ese servicio. ¿Qué necio ambicionaría el trono de la liberación, recha-�

zando la servidumbre al Señor?

Äiramauli



âtyantika-laya-sprhâ viveka-hinataiva

hanta citriyate mitra, smètvâ tân mama mânasam

vivekino ‘pi ye kuryus, trëòâm atyantike laye (21)

Keëâñcit



La asombrosa falta de discernimiento en el deseo por la disolución última.

¡Oh amigo mío! Mi corazón simplemente queda atónito cuando pienso en todas las personas de discernimiento, que aspiran a la extinción del ser en una absolución perpetua e indiscriminada.

Devoto venerable



mukter-bhakti-dâsya-vâñchâ bhakteä ca tat-saògân-mâlinyâäaôkâ

kâ tvaê muktir upâgatâsmi bhavati kasmâd akasmâd iha

ärî kèëòa smaraòena deva bhavato dâsi padaê prâpitâ

dure tiëtha manâg anâgasi kathaê kuryâd anâryaê mayi

tvan-nâmnâ nija-nâma-candana-rasâlepasya lopo bhavet (22)

Kasyacit



La liberación implora que se le permita convertirse en sirvienta de la devo�ción y la devoción percibe cuán impura es la compañía de aquella.

- ¿Quién eres tú?

- Soy yo, la liberación (mukti).

- ¿Por qué has venido aquí de repente?

- ¡Oh señor! Debido a que siempre estás absorto en pensamientos acerca de Ärî Kèëòa, he sido elevada a la posición de tu sirvienta. Sólo manténte un poco alejada de mí.

- ¡Oh! ¿Por qué eres tan duro con una persona inocente como yo?

- Simplemente por mencionar tu nombre, la pasta de sándalo o el tilaka Gopî-candana que adorna mi cuerpo y que representa mi reputación como un devoto del Señor, se desvanecerá por completo.

Un devoto



bahirmukha-brahma-janmano pi pratikulatâ

tava dâsya-sukhaika-saôginâm, bhavanesv astv-api kita-janma me

itarâv asatheëu mâ sma bhud, api janma caturmukhâtmanâ (23)

Ärî Yâmunâcâryasya



La adversidad de nacer sin conciencia de Kèëòa, incluso en la posición del señor Brahmâ.



veda-vidhi anusâre,     karma kari e saêsâre

jiva punaì punaì janma pâya

purva-kèta karma-phale,     tomâra vâ icchâ-bale,

janma yadi labhi punarâya, 

tabe eka kathâ mama,     äuna he puruëottama,

tava dâsa-saôgi-jana ghare

kita-janma yadi haya,     tâhâte o dayâmaya,

rahibo he santuëta antare

tava dâsa-saôga-hina,     ye grhastha arvâcina,

târa grhe caturmukha-bhuti

nâ câi kakhana hari,     kara-dvaya joàa kari’

kare tava kiôkara minati

(Versos en bengalí por Ärî Bhaktivinoda Ùhâkura)



Según los preceptos védicos, el alma que representa su papel mundano, nace una y otra vez; si de acuerdo a mis acciones previas o Tu divina preferencia, me resta otro nacimiento, sólo una cosa tengo que decir: Por favor ¡oh mi Señor escúchame! Si en la casa de Tu devoto pudiera nacer con el cuerpo de un insecto, no sería más que por Tu misericordia, en mi corazón sería siempre feliz. Privado de la compañía de Tu devoto, en la familia de un no devoto ignorante, incluso nacer como Brahmâ, el creador, jamás te lo pediría ¡oh Señor! Ahora, con manos juntas ante Ti, esta es la fervorosa oración de Tu sirviente.

(Traducción de los versos en bengalí)

        

gaura-bhakti-rasajñasya anyatra cid-rase ‘pi prâtikulyânubhutih-

vâso me varam astu ghora-dahana-jvâlâvali-pañjare

ärî caitanya-padâravinda-vimukhair mâ kutracit saôgamaì

vaikunthâdi-padaê svayañ ca militaê no me mano lipsate

pâdâmbhoja-rajaä chatâ yadi manâg gaurasya no rasyate (24)

Ärî Prabodhânandapâdânâm



El devoto puro que ha saboreado el néctar inmaculado y supremo de la devoción por Ärî Caitanyadeva desconfía de todo lo demás, hasta el punto de considerar el cultivo de otras relaciones espirituales como oposición.

Permítaseme permanecer en una jaula de fuego ardiente, pero jamás en la compañía de personas adversas a los sagrados pies de loto de Ärî Caitanya Mahâprabhu. Aunque nunca llegue a saborear siquiera levemente el néctar de una diminuta partícula del polen de los pies de loto de Ärî Gaurâôga, mi corazón no ambiciona posición alguna en los grandes planetas espirituales, encabezados por Vaikuòùha, aunque sólo tenga que pedirla.

Ärî Prabodhânanda Sarasvatî



aikântika-bhaktasya këayâvaäiëta-doëa-daräanâgraho varjaniyaì

drëtaiì svabhâva-janitair vapusaä ca doëair

na prâkètatvam iha bhakta-janasya paäyet

gaôgâmbhasâê na khalu bud-buda-phena-paòkair

brahma-dravatvam apagacchati nira-dharmiì (25)

Ärî Rûpapâdânâm

Ärî Rûpa Gosvâmî.



La tendencia a encontrar los mortecinos remanentes de los defectos persona�les en un devoto exclusivo debe abandonarse.  

svabhâva janita âra vapu-doëe këaòe, anâdara nâhi kara-äuddha bhakta-jane

paôkâdi jaliya dose kabhu gaôgâ-jale, cinmayatva lopa nahe sarva-äâstre bale

aprâkèta bhakta-jana pâpa nâhi kare avaäista pâpa yâya kichu-dina pare

(Versos en bengalí por Ärî Bhaktisiddhânta Sarasvatî Ùhâkura)



Por defectos en su naturaleza o defectos en su cuerpo, no se debe faltar el respeto al devoto puro del Señor Kèëòa. Si aparece fango, espumas o burbu�jas en el agua del Ganges, ésta nunca pierde sus atributos divinos, así lo declaran las Escrituras. El devoto de la Divinidad nunca incurre en pecado y si algún remanente queda, pronto desaparecerá también.

(Traducción de los versos en bengalí)

  

para-doëânuäilanaê varjaniyam

para-svabhâva-karmâòi, yaì praäaêsati nindati

sa âäu bhraäyate svârthâd, asatyâbhiniveäataì (26)

Äri Äri Bhagavataì

      

La práctica de encontrar faltas en los demás tiene que ser abandonada.

Juzgar a otros insustancialmente es un defecto y por lo tanto dicha práctica debe ser abandonada. ¡Oh Uddhava! No debes alabar ni injuriar la naturaleza y las acciones de los demás porque quedarás absorto en la falsedad y perde�rás aquello que es más beneficioso para ti.

La Suprema Personalidad de Dios

  

vraja-rasâärîtânâm bhukti-mukti-sprhâ tathâ aiävarya-miärâ

vaikuòtha-pati-sevâpi tyâjyatvena ganyâh

asad-vartta-veäya visrja mati-sarva-svahâranih

kathâ mukti-vyâghryâ na äròu kila sarvâtma-gilanih

api tyaktvâ laksmi-pati-ratim ito vyoma-nayaniê

vraje râdhâ-kèëòau sva-rati-maòidau tvaê bhaja manaì (27)

Ärî Raghunâthapâdânâm

Ärî Raghunâtha dâsa Gosvâmî



Para los devotos puros que se han refugiado en la melosidad de la devoción pura de Vèndâvana, incluso el servicio reverencial al Señor Nârâyaòa en Vaikuòùha es considerado tan adverso como el deseo por los placeres munda�nos o la liberación.



kèëòa-vârttâ vinâ âna, ‘asad-vârttâ bali jâna,

sei veäyâ ati bhayaòkari

ärî kèëòa visaya mati,     jivera durllabha ati,

sei veäyâ mati laya hari

äuna mana,     bali he tomâya

mukti-nâme äârddulini,     târa kathâ yadi äuni,

sarvâtma-sampati gili’ khâya

tad ubhaya tyâga kara,     mukti-kathâ parihara,

laksmi-pati-rati râkha dure

se rati prabala ha’le,     paravyome deya phele,

nâhi deya vâsa vraya-pure

vraye râdhâ-kèëòa-rati,     amulya dhanada ati,

tâi tumi bhaja cira-dina

rûpa-raghunâtha-pâya,     sei rati prârthanâya,

e bhaktivinoda dina-hina 

(Poema en bengalí por Ärî Bhaktivinoda Ùhâkura)



Todo excepto el mensaje de Kèëòa, conoce como falso tal pasaje, pues es peligrosa esa ramera. La devoción por el Señor Ärî Kèëòa, que raras veces posee la jîva, aquella ramera roba esa conciencia. ¡Oh querida mente! Por favor escucha mi oración: Y si escuchas la proposición de la tigresa llamada liberación, todas las buenas probabilidades del alma ella devorará. Por favor, ambas tentaciones abandona, y la liberación para que mencionar, si incluso la atracción por el Señor Nârâyaòa tienes que frenar. Si hacia ese plano, te sientes atraída, a Vaikuòùha serás arrojada, perdiendo la oportunidad de residir en Ärî Vèndâvana. El amor de Râdhâ Kèëòa en Vraja, el tesoro más preciado otorga, en tu corazón eternamente adóralos. A los pies de Rûpa-Raghunâtha, esa devoción implora, con toda humildad este acongojado Bhaktivinoda.

(Traducción de los versos en bengalí)



iti ärî-prapanna-jîvanâmète ärî-bhakta-vacanâmètântargataì

prâtikulya-vivarjanaê nâma caturtho dhyâyaì

 



Así termina el capítulo cuarto



Rechazo de lo desfavorable

El néctar de las palabras de los devotos

en

El néctar que da vida a las almas rendidas

Inmortalidad positiva y progresiva 





�CAPITULO CINCO

         

Ärî Bhakta-vacanâmètam

    

El néctar de las palabras 

de los devotos                        



Rakëiëyatîti viävâsaì               



Confianza en la protección del Señor    

          

rakëiëyati hi man krëno, bhaktânâm bândhavaä ca saì

këemaê vidhâsyatiti yad, viävâso ‘traiva grhyate (1)



‘Ciertamente el Señor Kèëòa me protegerá, porque Él es el amigo de los devotos. Definitivamente Él nos bendecirá con toda clase de éxito y prosperi�dad’. En este capítulo es sustentada esa fe.

 

sarva-lokeëu ärî-kèëòa-pâdâbjaika-rakëakatvam

martyo mètyu-vyâla-bhitaì palâyan, lokân sarvân nirbhayaê nâdhyagacchat

tvat-pâdâbjaê prâpya yadrcchayâdya, susthaì äete mètyur asmâd apaiti (2)

Ärî Devakyâh



Los pies de loto del Señor Ärî Kèëòa son la única protección en todos los planos de la vida.

¡Oh Supremo Señor! Aunque escape de todos los planetas del universo por temor a la negra serpiente de la muerte, el ser mortal no puede encontrar un lugar libre de temor. Pero cuando se le bendice con la fortuna de llegar al refugio de Tus pies de loto, su corazón se vuelve apacible y la propia muerte huye de él.

Ärîmatî Devakî 

mâyâdhiäasyaiva bhagavataì këema-vidhâtrtvam

viävasya yaì sthiti-layodbhava-hatur âdyo

yogeävarair api duratyaya-yoga-mâyaì

käemaê vidhâsyati sa no bhagavâês tryadhiäas

tatrâsmadîya-vimräena kiyân ihârthaì (3)

Ärî Brahmaòah



Sólo el Mago Absoluto, el Señor Supremo, es capaz de otorgar toda fortuna.

El Señor Supremo de los tres mundos, quien es la causa de la creación, la preservación y la aniquilación universal y cuya energía mágica es insuperable incluso para los más grandes yogîs, ciertamente nos bendecirá con toda fortuna. ¿Podríamos siquiera dudarlo?

El señor Brahmâ



âpady api ärî-kèëòa-kathaika-rakëaòa-viävâsaì

taê mopayâtaê pratiyanti viprâ, gaôgâ ca devi dhèta-cittam iäe

dvijopaërtaì kuhakas takëako vâ, daäatv alaê gâyata viëòu-gâthâì (4)

Ärî Visnurâtasya



Tener fe, incluso ante la ruina inminente, en que el mensaje acerca del Señor Kèëòa (Ärî Hari-kathâ) es la única protección.

¡Oh brâhmaòas puros! Imploro que ustedes bondadosamente lleguen a conocerme como una alma rendida y que la madre Ganges me acepte como aquél cuyo corazón ha sido ofrecido al Señor Kèëòa. Que Takëaka, la serpiente alada o cualquier creación mágica instigada por el hijo del brâh�maòa, me muerda en el acto si así lo desea; pero ustedes todos simplemente continúen cantando las glorias del Señor.

Mahârâja Parîkëit



hari-dâsâ hariòâ rakëitâ eva

mâ bhair mandamano vicintya bahudhâ yâmiä ciraê yâtanâ

naivâni prabhavanti pâpa-ripavaì svâmî nanu ärîdharah

âlasyaê vyapaniya bhakti-sulabhaê dhyâyasva nârâyaòaê

lokasya vyasanâpanodanakaro dâsasya kiê na këamaì (5)

Ärî Kulaäekharsya



Los sirvientes del Señor Hari siempre están protegidos por el Señor Hari.

¡Oh mente perversa! No te atemorices ante el pensamiento de las múltiples y perpetuas torturas que mereces. Tus enemigos, los pecados, no tienen reclamo sobre ti porque el único Amo y Señor verdadero es Ärîdhara, el Señor Supremo. Renuncia a tu apatía y abstrae tus pensamientos en el Señor Nârâyaòa, quien felizmente puede ser alcanzado mediante la devoción. ¿No es Él, quien destruye las calamidades en todos los planetas, capaz de aniqui�lar los defectos de Sus servidores personales?

Ärî Kulaäekhara



saêsâra-duhkha-kliëtanâm ärî-viëòoì paramaê padam evaikâärayaì

bhava-jaladhi-gatânâê dvandva-vâtâhatânâê

suta-duhir-kalatra-trâòa-bhârârdditânâm

viëama-viëaya-toye majatâm aplavânâê

bhavati äaraòam eko viëòu-poto narâòâm (6)

Ärî Kulaäekharasya



Los sagrados pies de loto del Señor Viëòu son el único refugio para las perso�nas atormentadas por las miserias de la naturaleza material.

Para aquellos que privados de embarcación han caído en el océano de la existencia material, que se ven azotados por el huracán de la dualidad basada en la atracción y la aversión mundanas, que son aplastados por el peso de tener que proteger una esposa, familia, etc., que se están ahogando en el horrible torbellino de los placeres sensuales, el único refugio es el salvavidas de los sagrados pies de loto de Viëòu, el Señor Supremo.

Ärî Kulaäekhara



ärî kèëòa-bhajanam eva martyânâm amèta pradam

adam äariraê äata-sandhi-jarjaraê

pataty avaäyaê parinâma-peäalam

kim auëadhaê prchasi muàha durmate

nirâmayam kèëòa-rasâyanaê piba (7) 

Ärî Kulaäekharasya

Ärî Kulaäekhara     



Sólo la devoción pura por el Señor Kèëòa otorga la inmortalidad al mortal. 



äata sandhi jara jara,     tava ei kalevara,

patana haibe eka-dina

bhasma kèmi visthâ habe,     sakalera ghèòya tabe

ihâte mamatâ arvâcina

ore mana äuna mora e satya vacana

e rogera mahausadhi,     kèëòa-nâma niravadhi,

nirâmaya kèëòa rasâyana

(Versos en bengalí por Ärî Bhaktivinoda Ùhâkura)



Marioneta danzante con cien coyunturas, tu espiral mortal en sus últimos momentos: Esta forma física está destinada a la destrucción. Cenizas a las cenizas, gusano y excremento, lo que una vez fue hermoso es algo horrible... adorarlo es el más grave error. Mi querida mente, escucha atentamente la verdad: La panacea para este mal es cantar el nombre de Kèëòa constante�mente; Kèëòa es la vida de la inmortalidad.

(Traducción de los versos en bengalí)



aty-adhameëv api bhagavan-nâmno ‘bhiëta-dârtrtvam

satyaê bravimi manujâì svayaê urddhva-bâhur

yo yo mukunda narasiêha janârddaneti

jivo japaty anudinaê maraòe raòe vâ

pâëâòa-kâëthâ-sadèëâya dadâty abhiëtam (8)

Ärî Kulasekharasya

El Santo Nombre del Señor otorga el objetivo más preciado incluso a los más caídos.

¡Oh civilización humana, con los brazos en alto yo proclamo esta verdad! El Santo Nombre otorga todo el éxito que pueda desearse, incluso a aquellos cuyos corazones son tan duros como la roca o la madera y quienes en su lucha por la existencia, cantan constantemente los nombres del Señor tales como Mukunda, Narasiêha y Janârdana

Ärî Kulaäekhara



sva-äatrave ‘pi sad-gati-dâyako harih

aho baki yaê stana-kâla-kûùaê, jighâêsayâpâyayad api asâdhvi

lebhe gatiê dhâtry-ucitâê tato nyaê, kaê vâ dayâluê äaraòaê vrajema (9)

Ärîmad Uddhavasya



Ärî Hari otorga un destino divino incluso a Sus enemigos.

¡Cuán asombroso! Cuando Pûtanâ, la malévola hermana de Bakâsura, trató de matar al niño Kèëòa ofreciéndole veneno en sus pechos, alcanzó una posi�ción digna de una nodriza del Señor. ¿Podría yo alcanzar alguna vez un refu�gio tan misericordioso como ese Señor Kèëòa?

Ärîmad Uddhava



âyogyânâm apy âäâ-sthalam

durantasyânâder apariharaòiyasya mahato

vihinâcâro ‘haê nr-paäur aäubhasyâspadam api

dayâ-sindho bandho niravadhika-vâtsalya-jaladhes

tava smâraê smâraê guòa-gaòam iticchâmi gatabhiì (10)

Ärî Yâmunâcâryasya



La reserva de la esperanza, incluso para los descalificados.

¡Oh océano de compasión! Yo no soy mejor que un perverso animal sobre dos pies, el parásito más incorregible, el interminable depósito de todo lo inauspicioso. No obstante, permanezco libre de temor, recordando una y otra vez las divinas cualidades de Tu persona, el ilimitado océano del afecto y el amigo supremo. 

Ärî Yâmunâcârya



asakrd-aparâdhinâm api mocakaì

raghuvara yad abhus tvaê tâdräo vâyasasya 

praòata iti dayâlur yasya caidyasya kèëòa

pratibhavam aparâddhur mugdha sâyujyado ‘bhur

vada kim apadam âgas tasya te ‘sti këamâyâì (11)

Ärî Yâmunâcâryasya 



El libera incluso a los ofensores reincidentes.

¡Oh Señor de la dinastía Raghu! Sólo porque inclinó su cabeza ante Ti, fuiste misericordioso con aquél cuervo (tan ofensivo, que hirió con sus garras el pecho de Sîtâdevî).

¡Oh encantador Kèëòa! Tú le concediste a Äiäupâla, quien fue un ofensor nacimiento tras nacimiento, la salvación de fusionarse en tu refulgencia (sâyujya-mukti).

Ahora por favor, dime si hay alguna ofensa que no puedas perdonar.

Ärî Yâmunâcârya  

 

äaraòâgata-helanaê tasminn asambhavan

abhûta-pûrvaê mama bhâvi kiêvâ, sarvaê sahe me sahajaê hi duhkham

kintu tvad agre äaraòâgatânâê, parâbhavo nâtha na te ‘nurûpaì (12) 

Ärî Yâmunâcâryasya



Para Él es imposible abandonar a sus devotos rendidos. 

¡Oh Señor! Después de todo ¿qué desgracias sin precedentes podrían recaer ahora sobre mí? Yo puedo tolerar cualquier cosa; sin duda, la infelicidad es mi natural compañera. Sin embargo, no sería propio de Ti abandonar esta alma rendida, que ahora se encuentra ante Ti. 

Ärî Yâmunâcârya 

 

bahir anyathâ paradaräayato ‘pi svarûpataì pâlakatvam

nirâäakasyâpi na tâvad utsahe, maheäa hâtuê tavad pâda-paôkajam

ruëâ nirasto ‘pi siäuì stanandhayo, na jâtu mâtuä caraòau jihâsati (13)

Ärî Yâmunâcâryasya

   

Él es nuestro guardián innato, aunque externamente demuestre otra cosa. 

¡Oh Señor Todopoderoso! Incluso si me privas de toda esperanza, nunca podría abandonar Tus pies de loto en ninguna circunstancia. Si la madre se enoja y separa a su hijo de sus pechos, ¿dejaría por ello el niño los pies (el refugio) de su madre?

Ärî Yâmunâcârya



tad itarâärayâbhâvât tasyaivaika-rakëakatvam.

bhûmau skhalita-pâdânâm, bhûmir evâvalambanam

tvayi jâtâparâdhânâm, tvam eva äanaòaê prabho (14)

Skânde

      

Se ha demostrado que Él es el único refugio, puesto que en realidad no hay más refugio que Él.

Para aquellos que han tropezado y caído al suelo, el mismo suelo es el único apoyo que les permitirá levantarse otra vez. De igual manera, para aquéllos que te han ofendido ¡oh Señor! Sólo Tú eres el único refugio.

Skanda Purâòa



nirâärayâòaê evaikâärayaì

vivèta-vividha-bâdhe bhrânti vegâd agâdhe

balavati bhavapure majato me vidure 

aäaraòa-gaòa-bandho hâ krpâ-kaumudindo

sakrd-aktavilambam dehi hastâvalambam (15)

Ärî Rûpapâdânâm

El único refugio para el que no tiene refugio.

Me estoy ahogando en algún lugar remoto de un océano insondable y trai�cionero, el vasto océano de la frustración barrido por la marea de la alucina�ción. ¡Oh amigo de los desamparados! ¡Oh Luna de la Bendición! Por favor concédeme ahora, aunque sea una vez, Tu mano amiga.

Ärî Rûpa Gosvâmî



vilambâsahanasya bhaktasya tad raksaòa-viärabdhatvam

yâ draupadi paritrâne, yâ gajendrasya mokëaòe

nay ârte karunâ-murte, sâ tvarâ kva gatâ hare (16)

Jagannâthasya



El devoto necesitado de protección inmediata tiene plena fe que el Señor vendrá en su ayuda.

¡Oh compasión encarnada! Ahora me encuentro en peligro. ¡Oh Señor Hari! ¿Dónde está esa premura que exhibiste para salvar a Draupadî y libertar a Gajendra?

 Jagannâtha



rakëiäyatiti-viävâsasya prakâäa-mâdhuryam

tamasi ravir ivodyan majatâm aplavânâm

plava iva trëitânâm svâdu-varëiva meghaì

nidhir iva nidhananâê tivra-duhkhâmayânâm

bhiëag iva kuäalaê no dâtum âyâti äauriì (17)

Ärî Draupadyâh



La dulzura revelada de la confianza en la protección del Señor.

Como el sol que se levanta en la oscuridad, como una nave para el que se ahoga sin remedio, como una nube de lluvia fresca para el sediento; como un tesoro para el desposeído, como un médico para el que está gravemente enfermo. El Señor Kèëòa viene ahora para bendecirnos con todo lo bueno.

Ärîmatî Draupadî



tad rakëakatve tat kâruòyan eva kâraòam

prâcinânâm bhajanam atulaê duëkaraê äròvato me 

nairâäyena jvalati hèdayaê bhakti leäâlasaya

viäva-dricim aghahara tavâkaròya kâruòya vicim

âäa-bindukëitam idam upaity antare hanta äaityam (18)

Ärî Rûpapâdânâê



La causa de la protección del Señor es Su misericordia sola.

¡Oh destructor del pecado! Mi corazón es adverso a cualquier rasgo de devoción y arde en el fuego de la desesperanza, cuando escucho los incom�parables y formidables servicios devocionales que te ofrecieron los grandes devotos predecesores. Pero ahora al escuchar acerca de la ola de Tu miseri�cordia que inunda el universo, lo más profundo de mi corazón, salpicado por una gota de esperanza, se ve apaciguado una vez más con fresco alivio.

Ärî Rûpa Gosvâmî 

bhagavath ärî-caitanya-rûpasya param audâryam

hâ hanta citta-bhuvi me paramoëarâyâm

sad-bhakti-kalpa-latikâôkuritâ kathaê syât

hèdy ekam eva paramâävasaniyam asti

caitanya-nâma kalayan na kadâpi äocyaì (19)

Ärî Prabodhânandapâdânâê



La magnanimidad suprema del Supremo Señor Ärî Caitanyadeva.

¡Ay de mí! ¿Cómo germinará la encantadora enredadera de la devoción que complace los deseos en los planos desesperadamente áridos de mi conciencia?

A pesar de mi situación, una gran esperanza despierta en mi corazón: Al cantar el nombre de Ärî Caitanyadeva, no puede quedar nada por lo cual uno tenga que lamentarse jamás.

Ärî Prabodhânanda Sarasvatî



ärî-gaurahareì sarvopâya-vihîneëu api rakëakatvam

jñânâdi-vartma-viruciê vraja-nâtha-bhakti-

rîtiê na vedmi na ca sad-guravo milanti

hâ hanta hanta mama kaì äaraòam vimûàha

gauro-haris tava na karòa-pathaê gato ‘sti (20)

Ärî Prabodhânandapâdânâê



Ärî Gaurahari es el salvador incluso de aquellos que carecen de un método para acercarse.

No conozco la senda del amor en Ärî Vèndâvana, que origina deslealtad hacia el mundo y la sabiduría. Ni vengo a reunirme con los Maestros santos... ¿A quién habré de rendirme, adónde iré? ¡Oh necio! Tú no puedes haber oído acerca del dorado Señor, Ärî Gaura Mahâprabhu

Ärî Prabodhânanda Sarasvatî



iti ärî-prapanna-jîvanâmète ärî-bhakta-vacanâmètântargato

rakëiëyatiti viëvâso nâma pañcamo ‘dhyâyaì

 



Así termina el capítulo quinto:



 Confianza en la protección del Señor

 El néctar de las palabras de los devotos

 en 

El néctar que da vida a las almas rendidas

 Inmortalidad positiva y progresiva



�CAPITULO SEIS



Ärî Bhakta-vacanâmètam



El néctar de las palabras 

de los devotos



Goptètve-varaòam



Aceptando el amparo 

del Señor



he kèëòa pâhi mâê nâtha, krpayâtmagataê kuru

ity evaê prârthanaê kèëòaê, prâptuê svâmî-svarûpataì (1)

goptrtve varaòaê jñeyaê, bhaktair hèdyataraê param

prapaty ekârthakatvena, tad aôgitvena tat smètam (2)



‘¡Oh Kèëòa, por favor protégeme! Mi querido Señor, bondadosamente acéptame como uno de los tuyos’.

Esta oración, así como la súplica para obtener a Ärî Kèëòa como nuestro Amo y Señor, es el supremo consuelo para los corazones de los devotos puros y es conocida entre ellos como goptètve-varaòaê, Aceptando el amparo de Señor. Debido a que expresa el mismo ideal de la rendición incondicional, goptètve-varaòam es considerada como la principal entre las seis ramas de la rendición.    

 

ärî-bhagavato bhakta-bhâvenâäraya-prârthanam

ayi nanda-tanuja kiôkaraê patitaê mâê viëame bhavâmbudhau

krpayâ tava pâda-paòkaja-sthita-dhûli-sadrëaê vicintaya (3)

Ärî Ärî Bhagavataä Caitanyacandrasya



Presentándose como su propio devoto, el Señor Supremo implora refugio.

¡Oh Nandanandana! Hijo del rey Nanda, aunque soy Tu sirviente eterno, por causa de la fructificación de Mis acciones (karma) he caído en el terrible océano de la existencia material, por favor, considérame como una partícula de polvo a Tus pies de loto.

El Supremo Señor Ärî Caitanyacandra



sarva-sad-guna-vigraha âtma-prado harir eva goptrtvena varaòiyaì

kaì paòàitas tvad-aparaê äaranaê samîyâd

bhakta-priyâd rta-giraì suhèdaì kètajñât

sarvân dadâti suhèdo bhajato ‘bhikâmân

âtmânam apy upacayâpacayau na yasya (4)

Ärîmad Akrûrasya



Sólo se debe pedir amparo al Señor Ärî Hari, el Bien Supremo, quien se otorga a Sí mismo.

Tú derramas Tu afecto sobre Tus devotos, Tu palabra es veraz, Tú eres el amigo siempre agradecido. ¿Podría una persona inteligente refugiarse en alguien que no seas Tú? Tú colmas los deseos de las almas sinceras que te sirven, dándote a Ti mismo y, sin embargo, no por ello creces ni disminuyes.

Ärîmad Akrûra



ärî-kèëòa-caraòam eva prapannânâm santâpa-hâri-sudhâ-varsi âtapatram-

tâpa-trayeòâbhihatasya ghore

santapymânasya bhavâdhvam iäa

paäyâmi nânyac charaòaê tavâôghri

dvandvâtapatrâd amètâbhivaèëât (5)

Ärîmad Uddavasya



Los pies de loto del Señor Kèëòa son el refugio que erradica el sufrimiento de Sus almas rendidas y derrama néctar sobre ellas.

¡Oh Señor! Para las personas afligidas por las tres miserias de la horrenda marcha de la existencia material, no veo otro refugio que la sombrilla de Tus santos pies de loto, de los cuales se desprende la lluvia del néctar impere�cedero.

Ärîmad Uddhava



ëaà-ripu-tâàitasya ëânti-hinasya sva-nâtha-caraòâärayam eva abhayâäokâmèta-pradam

ciram iha vèjinârtas tapyamâno ‘nutâpair

avitrëa-ëaà-amitro ‘labdha-äântiì kathañcit

äaraòada samupetas tvat padâbjaê parâtmann

abhayam rtam aäokaê pâhi mâpannam isa (6)

Ärî Mucukundasya



Para el alma perturbada que está flagelada por sus seis enemigos, sólo el refugio de los pies de loto de su Amo natural le concede la inmortalidad libre de temor y de aflicción.

¡Oh Alma Suprema! Desde tiempo inmemorial en este mundo material, yo he sido atormentado por el pecado, aguijoneado por el remordimiento y constantemente acosado por mis seis enemigos insaciables (los cinco sentidos y la mente). ¡Oh magnánimo dador de refugio! De alguna manera he llegado a Tus pies de loto, que son la personificación de la ausencia de temor, de la ausencia de aflicción y de la inmortalidad positiva. Mi Señor, por favor protege a este ser atribulado.

Ärî Mucukunda



labdha-svarûpa-sandhânasya kâmâdi-saôga-janya-nija-vairupye-dhikkâra-yuktasya äaraòâgatasya ärî-hari-dâsyam eva asac-ceëtâdito niëkèti kârakatvena anubhûtam

kâmâdinâê kati na katidhâ pâlitâ durnideäâs

teëâê jâtâ mayi na karuòâ na trapâ nopaäântih

utsrjyaitân atha yadu-pate sâmprataê labdha-buddhis

tvâm âyâtaì äaraòam abhayaê mâê niyuôkëv âtma-dâsye (7)

Keëâñcit



Una realización del alma rendida que descubre su eterna identidad y proclama su perversidad originada por la asociación con la lujuria, la ira, la codicia, la locura, la ilusión y el odio, es rescatada para siempre de toda prác�tica maligna mediante el servicio devocional al Señor Ärî Kèëòa.

¡Oh Señor! Por largo tiempo obedecí los interminables y perversos dictados de la lujuria, la ira, la codicia, la locura, la ilusión y el odio, pero ellos nunca se apiadaron de mí y yo no he sentido vergüenza ni deseos de abandonarlos. ¡Oh Señor de los Yadus! Después de todo esto, los estoy dejando atrás. Por fin he encontrado mi verdadera sensatez: Me he rendido plenamente a Tus pies de loto, que son la morada de la ausencia de temor. Por favor, ocúpame ahora como Tu servidor personal.

Un devoto venerable



upalabdha-krëòâärayaika-maògalasya câäraya-prâpti-vilambane tad aprâpti-sambhâvanâyâm udvega-prakâäaì

kèëòa tvadiya pada-paôkaja-pañjarântam

adyaiva me viäatu mânasa-râja-haêsaì

prâòa-prayâna-samaye kapha-vâta-pitaih

kaòthâvarodhana-vidhau smaraòam kûùas te (8)

Ärî Kulaäekarasya



La expresión de angustia de alguien que ha comprendido que el refugio del Señor Kèëòa es la única fortuna, en medio del suspenso ocasionado por la demora de alcanzar ese refugio.

¡Oh Kèëòa! Por favor permite que mi mente se rinda de inmediato a Tus pies, que se asemejan a las flores del loto, de la misma manera que el flamenco entra en el laberinto de los tallos de las flores de loto. ¿Cómo podré recordarte cuando mi garganta se ahogue por la acción de los humores cor�porales como aire, bilis y flema, en el momento de exhalar mi último aliento?

Ärî Kulaäekhara

svarûpata eva ärî-kèëòasyâbhibhâvakatva-pâlakatva-daräanena tadâäraya prârthanâ

krëòo rakäatu no jagat-traya-guruì kèëòam namadhvaê sadâ

krsnenâkhila-äatravo vinihatâì krëòâya tasmai namaì

Krëòâd eva samuthitaê jagad idaê kèëòasya dâso ‘smy ahaê

krëòe tiëthati viävam etad akhilaê he kèëòa rakëasva mâm (9)

Ärî Kulaäekharasya



Una plegaria para obtener el refugio del Señor Ärî Kèëòa, con la visión que solamente Él es el guardián natural y el sustentador de la entidad viviente.

 Que el Señor Kèëòa, el Guru de los tres mundos, nos proteja; ofrecemos nuestras reverencias al Señor Kèëòa en todo momento. Kèëòa es el vencedor de todos los enemigos; yo ofrezco mis reverencias a ese Kèëòa. Este mundo emana de Kèëòa; sólo soy el sirviente de Kèëòa. Todo este universo está situado solamente en Kèëòa. ¡Oh Kèëòa! Por favor protégeme.

Ärî Kulaäekhara



gopijana-vallabha eva parama-pâlakaì

he gopâlaka he krpâ-jalanidhe he sindhu-kanyâ-pate

he kaêsântaka he gajendra-karuòâpâriòa he mâdhava

he râmânuja he jagat-traya-guru he puòàarikâksa mâê

he gopijana-nâtha pâlaya paraê jânâmi na tvâm vinâ (10)

Ärî Kulaäekharasya



Kèëòa, el amado Señor de las gopîs, es el único guardián.

¡Oh protector de las vacas! Océano de misericordia ¡oh Señor de la diosa de la fortuna! ¡Oh exterminador de Kaêsa! Misericordioso liberador de Gajendra ¡oh dulce e ingenioso Kèëòa! ¡Oh hermano menor de Balarâma! Guru de los tres mundos ¡oh Señor de ojos de loto! ¡Oh querido Señor de las gopîs! Por favor protégeme en todos los aspectos. No conozco a nadie más que a Ti.

Ärî Kulaäekhara 

 

nitya-pârëadâ api sarvâtmanâ ärî-krëòâärayaê prârthayante 

manaso vèttayo naì syuh, kèëòa-pâdâmbujâärayaì

vâco ‘bhidhâyinir nâmnâm, kâyas tat-prahvaòâdisu (11)

Ärî Nandasya 



Incluso los asociados eternos del Señor imploran Su refugio de todo corazón.

¡Oh Uddhava! Que nuestros pensamientos se refugien en los pies de loto de Ärî Kèëòa, que nuestras palabras sean el canto de Sus Santos Nombres y que nuestros cuerpos le ofrezcan reverencias.

Ärî Nanda 



vraja-lîlasya ärî-kèëòasya pâlakatvaê prabhâvamayam

dadhi-mathana-minâdais-tyakta-nidraì prabhâte

nibhèta-padam agâraê ballavînâm praviëtaì

mukha-kamala-samîrair âäu nirvâpya dipân



kavalita-navanîtaì pâtu mâê bâla-kèëòaì (12)

Ärî Ärî Bhagavataä Caitanyacandrasya



Ärî Kèëòa, el Señor de los divinos pasatiempos en Vèndâvana, otorga la más poderosa protección.

Que ese niño Kèëòa, quien al despertar con el sonido originado por el batir de la mantequilla, entra cautelosamente en los hogares de las pastoras de vacas, apaga raudamente las lámparas con el soplo de Su boca de loto y devora la mantequilla fresca, bondadosamente me proteja.

El Supremo Señor Ärî Caitanyacandra

 

sarvathâ yogyata-hinasyâpi prapatâv anadhikâro na

na dharma-nistho ‘smi na câtma-vedi, na bhaktimâôs tvac caraòâravinde 

akiñcano ‘nanya-gatiì äaraòya, tvat pâda-mulam äaraòaê prapadye (13)

Ärî Yâmunâcâryasya



Ni siquiera una persona totalmente descalificada está incapacitada para la rendición.

¡Oh Refugio Supremo! Yo no soy religioso, no conozco la naturaleza del alma ni tengo devoción alguna por Tus sagrados pies de loto: Por consi�guiente, soy un desposeído. He sido privado de todo bien, despojado de cualquier otro refugio. Tal como soy, me rindo al polvo de Tus pies de loto.

Ärî Yâmunâcârya 



ärî-bhagavataì krpâvalokanam evâäraya-dâtrtvam

aviveka-ghanândha-diômukhe, bahudhâ santata-duhkha-varëiòi

bhagavan bhava-durddine patha, skhalitaê mâm avalokayâcyuta (14) 

Ärî Yâmunâcâryasya



El refugio del Señor Supremo es otorgado mediante Su misericordiosa mirada.

¡Oh Señor! Esparciendo la oscuridad en todas las direcciones, las nubes de la ignorancia constantemente derraman lluvias de múltiples calamidades. En medio de esta tormenta de sufrimiento material he perdido el camino. ¡Oh Señor Infalible! Por favor dirige Tu mirada hacia mí.

Ärî Yâmunâcârya



jivasya bhagavat-pâlyatvaê svarûpata eva siddham

tad ahaê tvad rte na nâthavân, mad rte tvaê dayanîyavân na ca 

vidhi-nirsmitam etad anvayaê, bhagavan pâlaya mâ sma jîhaya (15) 

Ärî Yâmunâcâryasya 

Se ha comprobado que es perfectamente natural para el alma ser sustentada por el Señor.

¡Oh Señor! Sin Ti no puedo tener un guardián y sin mí, Tú no tendrías un recipiente idóneo para Tu misericordia. Esa es nuestra relación como el crea�dor y lo creado. Por consiguiente ¡oh Dueño mío! Por favor hazte cargo de mí y no me abandones jamás.

Ärî Yâmunâcârya



prapannasya viviha-sevâ-sambandhaì

pitâ tvaê mâtâ tvaê dayita-tanayas tvaê priya-suhèt

tvam eva tvaê mitraê gurur api gatiä câsi jagatâm

tvadîyas tvam bhètyas tava parijanas tad gatir ahaê 

prapannaä caivaê ta tv aham api tavaivâsmi hi bharaì (16)

Ärî Yâmunâcâryasya



Las diversas relaciones de servicio de un alma rendida con el Señor.

Para toda la creación, Tú eres padre, madre, hijo amado, bienqueriente y amigo. Eres el Guru universal, el refugio último. Y yo también soy Tuyo, eres Tú quien me sustenta, soy un miembro de Tu familia. Sólo Tú eres mi refugio, soy un alma rendida a Ti y tal como soy, dependo de Ti.

Ärî Yâmunâcârya 



bhagavathaä-caitanyacandrasya patita-pâlakatvam

saêsâra-duhkha-jaladhau patitasya kâma-

krodhâdi-nakra-makaraiì kavali-kètasya

durvâsanâ-nigaàitasya niraärayasya

caitanyacandra  mama dehi padavalambam (17)

Ärî Prabodhânandapanânâm

 

Ärî Caitanyacandra protege a los caídos.

¡Oh Caitanyacandra! He caído en el miserable océano de la existencia material y devorado por los tiburones y los cocodrilos de la lujuria, la ira, la codicia, la locura, la ilusión y el odio, me encuentro encadenado por deseos perversos y no tengo refugio alguno. Bondadosamente concédeme el refugio de Tus sagrados pies de loto.

Ärî Prabodhânanda Sarasvatî   

     

nirâäasyâpi âäa-pradaê gaura-äaraòaê

hâ hanta hanta paramoëara-citta-bhûmau

vyarthi bhavanti mama sâdhana-kotayo ‘pi

sarvâtmanâ tad aham adbhuta-bhakti-bîjam

ärî-gauracandra-caraòaê äaraòaê karomi (18)

Ärî Prabodhânandapâdânâm 



El refugio de Ärî Gauracandra da esperanzas a los desesperados.

¡Ay de mí! Para cultivar el árido y rocoso desierto de mi corazón, sencilla�mente han sido infructuosos miles y millones de continuos esfuerzos. Por lo tanto, con toda la determinación a mi alcance, abrazo el refugio de los pies de loto de Ärî Gauracandra, la fuente de la milagrosa semilla de la devoción pura.

Ärî Prabodhânanda Sarasvatî



ärî-kèëòa caitanya-prapannasya vairâgyâdi-bhakti-parikara-siddhih

vairâgya-vidyâ-nija-bhakti-yoga-

äikëârtham ekaì puruëaì purâòaì

ärî-kèëòa-caitanya-äarira-dhâri

krpambudhir yas tam ahaê prapadye (19)

Ärî Sarvabhaumapâdânâm



Para el alma rendida a los pies de loto de Ärî Caitanyadeva, los logros del desapego, el conocimiento etc., han demostrado ser ornamentos concomitan�tes de la devoción.

El ilimitado océano de misericordia, la eterna Suprema Persona que no tiene igual, apareció como Ärî Kèëòa Caitanya para enseñar desapego, cono�cimiento divino y una relación particular con Él en devoción. Yo me rindo a Él.

Ärî Sârvabhauma Bhaùùâcârya



ärî-kèëòa-caitanya-prapatir eva yuga-dharman

antaì krsnam bahir gauraê, darsitangâdi-vaibhavam

kalau saôkirtandyaiì sma, kèëòa-caitanyam âsritaì (20)

Ärî Jîvapâdânâm



La única religión pura de la era: La rendición a los pies de loto de Ärî Caitanya Mahâprabhu.

Acompañado de Su séquito divino, el Supremo Señor Ärî Kèëòa Caitanya ha aparecido en toda Su gloria prístina. En esta era de Kali, nos refugiamos en Él mediante el método característico del servicio devocional basado en el Saôkîrtana, el canto de los Santos Nombres en congregación. Internamente, Él no es otro que Kèëòa mismo y externamente es el dorado Señor Ärî Kèëòa Caitanya.

Ärî Jîva Gosvâmî



ärî-caitanyâärîtasya parama-pumartha-prâptih

yo ‘jñâna-mattam bhuvanaê dayâlur

ullâghayann apy akarot pramatam

sva-prema-sampat-suddhayâdbhute ‘ham

sri krsna-caitanyam amuê prapadye (21)

Ärî Kèëòadâsapâdânâm



El alma rendida a Ärî Caitanyadeva alcanza la perfección suprema de la vida humana.

Yo me rindo al ejecutor de obras milagrosas, Ärî Kèëòa Caitanya, la miseri�cordiosa Suprema Personalidad de Dios que liberó al insano universo de la enfermedad de la ignorancia y enloqueció totalmente al mundo con el tesoro nectarino de Su dulce amor divino.

Ärî Kèëòadâsa kavirâja Gosvâmî 



äruti-vimrgya ärî-hari-nâma-saêärayaòam eva parama-muktânâm bhajanam

nikhila-äruti-mauli-ratna mâlâ, dyuti-nirâjita-pâda-paôkajânta

ayi mukta-kulair upâsyamâna, paritas tvâê hari-nâma saêärayâmi (22)

Ärî Rûpapâdânâm



El servicio devocional puro que ofrecen las grandes almas liberadas: Com�pleto refugio en el Santo Nombre del Señor, el cual es buscado con afán por todos los Vedas.

Los Upaniëads, la cúspide de todos los Vedas, son como una cadena de joyas trascendentales. ¡Oh Santo Nombre! Las puntas de los dedos de Tus pies de loto, son adorados eternamente por la refulgencia que emana de esas joyas. Las grandes almas liberadas (encabezadas por Nârada y Äuka, cuyos corazones reposan en la completa ausencia de ambiciones mundanas) te adoran perennemente. Por lo tanto ¡oh divino nombre!, yo me rindo a ti en todo tiempo, lugar y circunstancia.

Ärî Rûpa Gosvâmî



iti ärî-prapanna-jîvanâmète ärî-bhakta-vacanâmètântargataê

goptrtve-varaòaê nâma ëaëto ‘dhyâyaì





Así concluye el capítulo sexto:



Aceptando el amparo del Señor

El néctar de las palabras de los devotos 

en

El néctar que da vida a las almas rendidas 

Inmortalidad positiva y progresiva





�CAPITULO SIETE



Ärî Bhakta-vacanâmètam



El néctar de las palabras 

de los devotos



Âtma-nikëepaì

       

Rendición plena



harau dehâdi-äuddhâtma, paryantasya samarpaòam

eva nihäeëa-rûpena, hy âtma-nikäepa ucyate (1)

âtmârtha-ceëtâ-äûnyatvaê, krëòârthaika-prayâsakam

api tan nyasta-sâdhyatva, sâdhanatvañ ca tat phalam (2)

evaê nikëipya câtmânaê, svanâtha-caraòâmbujât

nâkarëtuê äaknuyâc câpi, sadâ tanmayataê bhajet (3)



Ofrecer todo, desde el cuerpo y sus atavíos hasta el alma pura, a los pies de loto de Ärî Hari, se conoce como âtma-nikëepaì o rendición plena. Todas las actividades egoístas son abandonadas y todo esfuerzo se lleva a cabo sólo por Kèëòa; y eso también, hasta el punto de depender completamente de Kèëòa para nuestros recursos y resultados. Después que uno se ha entregado a los sagrados pies de loto de su Señor jamás podrá ser desviado de esa posición y se ocupará para siempre en el servicio devocional puro con todo su corazón.



âtma-nikëepaä-câtma-nivedana-rûpam

krëòâyârpita-dehasya, nirmamasyânahaôkèteh

manasas tat svarûpatvaê, smètam âtma-nivedanam (4)

Keëâñcit



La autodedicación como autosacrificio.

La mentalidad divina (o ausencia de deseo de placer personal en el intento de complacer al Señor) de quien por amor a Kèëòa ha muerto para vivir en el servicio al Señor, que no tiene apego por ningún otro objetivo y que está libre de egoísmo, se conoce con el nombre de âtma-nivedanam, el sacrificio pleno de sí mismo.

Un devoto venerable



tatra ceävarâti-sâmarthya-viävâsatvam

iävarasya tu sâmarthyân, nâlabhyaê tasya vidyate 

tasmin nyasta-bharaì äete, tat karmaiva samâcaret (5)

Ärî Vyâsapâdânâê 

 

La fe en la ilimitada capacidad del Señor ha de encontrarse en esa dedica�ción.

Debido a su ilimitada capacidad, no hay nada inalcanzable para el Señor Supremo. Por lo tanto, cuando uno permanece libre de interés personal y depende de Él por completo, verdaderamente cumple la voluntad del Señor.

Ärî Vyâsadeva



tad yantram evâtmânam anubhavati

yat kètaê yat kariëyâmi, tad sarvaê na mayâ kètam

tvayâ kètaê tu phala-bhuk, tvam eva madhusudana (6)

Ärî Kulaäekharasya



El alma consagrada percibe que simplemente es un instrumento en la manos del Señor Supremo.

¡Oh Madhusûdana! Nada de lo que pueda haber hecho o de lo que pueda hacer en el futuro, es por mi esfuerzo. Todo lo haces Tú y sólo Tú eres el disfrutador de los resultados.

Ärî Kulaäekhara



hèdi tan niyuktatvânubhavân na mithyâcâraì

kenâpi devena hèdi sthitena

yathâ niyukto ‘smi tathâ karomi (7)

Gautamîya-tantre



La hipocresía no puede mostrar su rostro cuando esa revelación del corazón se manifiesta.

Yo actúo como si una Deidad habitara en mi corazón.

 Gautamîya-tantra



govindaê vinâ tatra sarvâtmanâ nânya-bhâvaì

govindaê paramânandaê, mukundaê madhusudanam

tyaktvânyaê vai na jânâmi, na bhajâmi smarâmi na (8)

Ärî Vyâsapâdânâm

 

En esa rendición no existe otro concepto que Govinda, en cada pensamiento palabra y obra.

Yo sólo conozco, adoro y recuerdo al Señor Paramânanda, Mukunda, Madhusûdana, Govinda.

Ärî Vyâsadeva



sarvatraivâbhista-deva-daräanam

ito nèsiêaì parato nèsiêho, yato yato yâmi tato nèsiêhaì

baìir nèsêho hèdaye nèsiêho, nèsiêham âdiê äaraòaê prapadye (9)

Kesâñcit



Ciertamente, uno puede ver a su Deidad adorable en todas partes.

Nèsiêha está aquí, Nèsiêha está allí, Nèsiêha está donde quiera que voy. Nèsiêha está fuera y dentro de mi corazón. Yo me rindo a ese prístino Señor Nèsiêha.

Un devoto venerable



anyâbhisandhi-varjitâ sthâyi-ratir eva syât

nâthe dhâtari bhogi-bhoga-äayane nârâyaòe mâdhave

deve devakînandane suravare cakrâyudhe äârôgiòi

lîlâäesa-jagat-prapañca-jathare viäveävare ärîdhare

govinde kuru citta-vèttim acalâm anyais tu kim vartanaiì (10)

Ärî Kulaäekharasya 



El rechazo de todas las falsas motivaciones otorga un apego constante por el Señor.

Él es tu Señor, conocido a través de Sus diversos pasatiempos como Vidhâtâ, Anantaäayana, Nârâyaòa, Mâdhava, Devatâ, Devakînandana, Suraäreëùha, Cakrapâòi, Sârôgî, Viävodara, Viäveävara, Ärî Kèëòa y Govinda. ¿Qué otra cosa podrías desear, excepto ofrecerle tus pensamientos de manera ininterrumpida?

Ärî Kulaäekhara



paramâtmani svâtmârpaòam eva sarvathâ veda-tâtparyam

dharmârtha-kâma iti yo ‘bhihitas tri-varga

ikëâ trayi naya-damau vividhâ ca vârtâ

manye tad etad akhilaê nigamasya satyaê

svâtmârpaòaê sva-suhèdhaì paramasya puêsaì (11)

Ärî Prahlâdasya



La rendición plena es el único propósito de los Vedas.

La búsqueda de la religiosidad, de la prosperidad y del disfrute sensual, han sido designados como los tres objetivos de la existencia humana. Ellos abar�can las ciencias del autoconocimiento, la elevación, la lógica, los principios de gobierno y los diversos métodos de subsistencia, tales como la agricultura, etc. Todos estos objetivos son planteados en aquellas secciones de los Vedas que tratan acerca de las tres modalidades de la materia y por lo tanto, los consi�dero transitorios. Por otra parte, sé que la consagración a la Suprema Perso�nalidad de Dios, el querido bienqueriente del alma, es la única realidad 



verdadera que los Vedas presentan.

Ärî Prahlâda   

 

âtma-nikëepa-paddhatih

aparâdha-sahasra-bhâjanaê, patitaê bhima-bhavâròavodare

agatiê äaraòâgataê hare, krpayâ kevalam âtmasât kuru (12)

Ärî Yâmunâcâryasya



El sendero que conduce a la dedicación.

Después de haber cometido miles de ofensas y caído en el terrible océano de la existencia material, no tengo más refugio que Tú. ¡Oh Señor Hari! Bon�dadosamente acepta esta alma rendida como Tu propiedad.

Ärî Yâmunâcârya



atra kecit dehârpaòam evâtmârpaòam iti manyante

cintâê kuryân na rakëayai, vikritasya yathâ paäoh

tathârpayan harau dehaê, viramed asya rakëaòât (13)

Kesâñcit



Algunos consideran que dedicación corporal es dedicación de sí mismo.

Así como uno descuida la manutención de un animal que ha sido vendido, similarmente, no hay razón para preocuparse por el mantenimiento de nues�tro cuerpo después que éste ha sido ofrendado a los pies de loto de Ärî Hari.

Un devoto venerable



guòatita äuddha-ksetrajñasyaiva samarpitatvopaladdhih

vapurâdiëu yo ‘pi ko ‘pi vâ, guòato ‘sani yathâ-tathâ-vidhaì

tad aìaê tava pâda-padmayor, aham adyaiva mayâ samarpitaì (14) 

Ärî Yâmunâcâryasya



La realización pura, trascendental, del alma sobre su capacidad para ofrecerse al Señor.

No importa cómo se me designe materialmente ni cuál pueda ser mi carác�ter, ahora ¡oh Señor!, yo ofrendo todo este sentido de ego a Tus sagrados pies de loto.

Ärî Yâmunâcârya



âtmârpaòasya drëtântaì

tan me bhavân khalu vètaì patir aôga jâyâm

âtmârpitaä ca bhavato ‘tra vibho vidhehi

mâ virabhâgam abhimaräatu caidya ârâd

gomâyuvan-mrga-pater balim ambujâkëa (15)

Ärî Rukmiòidevyâh



Un ejemplo de cómo ofrecerse uno mismo.

¡Oh Señor de ojos de loto! Te he escogido como esposo y me ofrendo a Ti. Por eso, por favor ven y acéptame como esposa antes que Äiäupâla, como el chacal que despoja al león de su presa, repentinamente me arrebate, a mí, a quien sólo Tú debes poseer.

Ärîmatî Rukminîdevî



tatra äuddhâhaôkârasya paricaya-samrddher-abhivyaktih

nâham virpo na ca nara-patir nâpi vaiäyo na äudro

nâhaê varòi na ca grha-patir no vana-stho yatir vâ

kintu prodyan-nikhila-paramânanda-puròâmètâbdher

gopi-bhartuì pada-kamalayor dâsa-dâsânudâsaì (16)

Ärî Ärî Bhagavataä Caitanyacandrasya



Una vívida revelación del tesoro a encontrarse en la identidad del ego puro que se ha consagrado.

No soy un sacerdote, ni un rey, ni un mercader, ni un obrero (brâhmaòa, këatriya, vaiäya, äûdra) ni soy estudiante, ni padre de familia, ni padre de familia retirado, ni un mendicante (brahmacârî, gèhastha, vânaprastha, sannyâsî). Yo sólo me identifico como el sirviente del sirviente del sirviente de los pies de loto de Ärî Kèëòa, el Señor de las gopîs, quien es la personificación del nectarino océano siempre creciente (que eternamente se revela), el cual desborda con la plenitud del éxtasis divino.

El Supremo Señor Ärî Caitanyacandra



aupâdhika-dharma-sarbandha-cchesdaä ca

sandhyâ-vandana bhadram astu bhavato bho snâna tubhyaê namo

bho devâì pitaraä ca tarpaòa-vidhau nâhaê këamaì ksamyatâm

yatra kvâpi nisadya yâdava-kulotaêsasya kaêsa-dviëaì

smâraê smaram aghaê harami tad alaê manye kim anyena me (17)

 Ärî Mâdhavendra Puripâdânâm



Todo vínculo con las religiones formales es cortado. 

¡Oh plegaria de la mañana! Del mediodía y de la noche, que todo lo bueno sea con ustedes ¡oh abluciones! Acepten mis respetos ¡oh semidioses! ¡Oh antepasados! Por favor perdónenme, yo no puedo cumplir con los preceptos de ofrecerles sacrificios. Dondequiera que esté, yo habré de erradicar mis pecados contemplando constantemente la joya de la dinastía Yadu, el destruc�tor de Kaêsa, y creo que para mí es suficiente. ¿Qué otra cosa podría desear?

Ärî Mâdhavendra Purî



alaukika-bhâvodaye laukika-vicâra-tucchatvam

mugdhaê mâê nigadantu niti-nipuòâ bhrântaê muhur vaidikâ

mandaê bândhava-sañcayâ jaàa-dhiyaê muktâdarâì sodarâh

unmattaê dhanino viveka-caturâì kâmaê mahâ-dâmbhikaê

moktuê na këamate manâg api mano govinda-pâda-sprhâm (18)

Mâdhavasya



El despertar del divino afecto por Kèëòa demuestra que la opinión mundana es pura trivialidad.

Los expertos moralistas pueden afirmar que soy un iluso, los religiosos védi�cos pueden reiterar que estoy confundido y mis asociados pueden tacharme de inculto. Mis propios hermanos pueden humillarme y llamarme idiota, los ricos pueden decir que estoy loco y los perspicaces filósofos pueden criticarme duramente como un gran egoísta. Aun así, mi corazón no puede desviarse en lo más mínimo de su aspiración de servir a los pies de loto de Ärî Govinda

Mâdhava



hari-rasa-pâna-mattânâê jana-mata-vicâre nâvakâäaì

parivadatu jano yathâ tathâyaê, nanu mukharo na vayaê vicârayâmaì

hari-rasa-madirâ-madâtimatta, bhuvi viluthâna natama nirviäamaì (19)

Ärî Sarvabhaumapâdânâm



La opinión de la gente no tiene importancia alguna para los devotos absortos en el éxtasis del servicio al Señor Hari.

Los chismosos podrán difamarnos, pero no les prestaremos atención. Completamente embriagados con el vino del éxtasis del servicio a Ärî Hari, danzaremos, rodaremos por el suelo y perderemos el sentido.

Ärî Sârvabhauma Bhaùùâcârya 



bahu-mânitâdvaitânanda-siêhâsanât vraja-rasa-ghana-murteä-caraòe luòthana-rûpam-âtma-nikëepaòam

advaita-vithi-pthicair upâsyaì, svananda-siêhasana-labdha-dikëaì

hathena kenâpi vayaê äathena, dasi-kètâ gopa-vadhu-vitena (20)  

Ärî Bilvaêangalasya



Abdicando el ostentoso trono de la bienaventuranza monista, uno debe lanzarse al servicio a Ärî Kèëòa, la personificación del divino éxtasis de Vèndâvana, rodando en el polvo de Sus pies de loto.

Aunque soy venerable para los que deambulan por el sendero del monismo y aunque he sido iniciado para subir al trono de la satisfacción del ser, cierto engañoso amante de las gopîs me ha convertido por la fuerza en una sirvienta.

Ärî Bilvaêangala Ùhâkura



anugraha-nigrahâbhedena sevyânurâga eva âtma-nikëepaì

viracayia mayi daòdam dinabandho dayâê va

gatir iha na bhavataì kâcit anyâ mamâsti

nipatatu äata-kotir nirbharaê vâ navâmbhas

tad api kila payodaì stuyate câtakena (21)

Ärî Rûpapâdanâê



Genuina dedicación de sí mismo significa profundo apego por nuestro Amo, considerando que premio y castigo es lo mismo.

¡Oh amigo de los necesitados! Ya sea que me castigues o me premies, en todo el anchuroso mundo no tengo más refugio que Tú. No importa que caiga un rayo o que desciendan torrentes de agua fresca, el pájaro câtaka (que sólo bebe el agua de lluvia que cae de lo alto) canta perennemente las glorias de las nubes.

Ärî Rûpa Gosvâmî



vraja-rasa-lampatasya svairâcâreëv âtma-nikëepasyaiva paramotkarëaì

âälisya vâ pâda-ratâê pinaëtu mâm, adaräanâm marma-hatâê karotu vâ

yathâ tathâ vâ vidadhâtu lampato, mat-prâòa-nâthas tu sa eva nâparaì (22)

Ärî Ärî Bhagavataä Caitanyacandrasya

   

La cumbre de la dedicación es rendirse a los caprichos de Ärî Kèëòa, el amante de Vèndâvana.

Kèëòa puede abrazar amorosamente a este sirviente de Sus pies de loto reclamándome como algo suyo o puede destrozar Mi corazón escondiéndose de Mí. Él es caprichoso y puede hacer conmigo lo que desee, pero siempre será el único Señor de Mi vida.

El Supremo Señor Ärî Caitanyacandra



mahaudârya-lîlâmaya ärî-caitanya-caraòâtma-nikëepasya paramatvam

pâtrâpâtra-vicâraòâm na kurute na svaê paraê vikëate

deyâdeya-vimaräako na hi na vâ kâla-pratikëaì prabhuh

sadyo yaì äravaòeksaòa-praòamana-dhyânâdinâ durllabhaê

datte bhakti-rasaê sa eva bhagavân gauraì paraê me gatiì (23)

Ärî Prabodhânandapâdânâm



La grandeza de arrojarse a los pies loto de Ärî Caitanya Mahâprabhu, el héroe de los divinos pasatiempos de la magnanimidad suprema.

Él no hace distinción alguna entre el digno y el indigno, ni hace diferencia entre Él mismo y los demás; tampoco toma en consideración a quién se le debe dar o no y no hace preparativos para un momento auspicioso o inaus�picioso; Él prontamente otorga el raro néctar de la devoción pura, que comienza con escuchar acerca del Señor, contemplarle, ofrecerle reverencias y abstraer los pensamientos en Él. Ese Supremo Señor Gaurahari es mi único refugio

 Ärî Prabodhânanda Sarasvatî



iti-ärî-prapanna-jîvanâmète ärî-bhakta-vacanâmètântargata

âtma-nikëepo nâma saptamo ‘dhyâyaì





Así termina el capítulo séptimo



Rendición plena

El néctar de las palabras de los devotos

en

El néctar que da vida a la almas rendidas 

Inmortalidad positiva y progresiva 

�CAPITULO OCHO



Ärî Bhakta-vacanâmètam             



El néctar de las palabras 

de los devotos



Kârpaòyam

        

Rendición con humildad



bhagavan rakëa rakëaivam, ârta-bhâvena sarvataì

asamorddhva-dayâ-sindhor, hareì kâruòya-vaibhavam (1)

smaratâêä ca viäeëeòa, nijâti-äocya-nicatâm

bhaktânâm ârti-bhâvas tu, kârpaòyam kathyate buddhaiì (2)



‘¡Oh Señor, por favor protégeme, protégeme....!’

Este íntimo sentimiento de angustia en los devotos, que origina en ellos, en toda circunstancia, el recuerdo amoroso de la gracia de Ärî Hari, el incompa�rable e insuperable océano de la compasión, y que tiene la peculiaridad de hacerles experimentar siempre la más lamentable privación, es conocido por los eruditos como kârpaòyam: Rendición en humildad.



ärî kèëòa-nâma-svarûpasya parama-pâvanatvaê, jivasya durddaivañ ca

nâmnâm-akâri bahudhâ nija-sarva-äakits

tatrârpita niyamitaì smaraòe na kâlaì

etadrëi tava krpâ bhagavan mamâpi

durddaivan idräam ihâjani nânurâgaì (3)

Ärî Ärî Bhagavataä Caitanyacandrasya



El Santo Nombre del Señor es el purificador supremo y, sin embargo, la desgracia del alma es negarlo.

¡Oh Señor! Sólo Tu Santo Nombre otorga al alma toda fortuna y por eso has revelado Tus diversos nombres, tales como Kèëòa y Govinda. En tu Santo Nombre has ofrecido toda Tu potencia trascendental, sin establecer reglas y regulaciones estrictas (filosóficas o de las Escrituras) de tiempo, lugar o circunstancia para cantarlo. Querido Señor, has derramado Tu misericordia sobre las entidades vivientes, haciendo que Tu nombre sea fácilmente asequible y, sin embargo, Mi desdicha, en la forma de ofensas (nâma-aparâdha), no permite que en Mi corazón despierte el amor por ese misericordioso nombre.

El Supremo Señor Ärî Caitanyacandra



udbuddha-svarûpe svabhâva-kârpanyam

parama-kâruòiko na bhavat-paraì, parama-äocyatamo na mat paraì

iti vicintya hare mayi pâmare, yad ucitaê yadunâtha tadâcara (4)

Kasyacit



La humildad es el síntoma natural del alma cuando está despierta.

¡Oh Señor Hari! Tú eres el supremo misericordioso que no tiene igual y mi condición de vida es tan lamentable que no tiene paralelos. ¡Oh Señor de la dinastía Yadu! Tomando esto en consideración, dispénsame cualquier cosa que no consideres apropiada para este miserable pecador.

Un devoto

    

mâyâ-vaäa-jîvasya mâyâdhîäa-kèpaika-gatitvam

naitan manas tava kathâsu vikuòtha-nâtha

samprîyate durita-duëtam asâdhu tivram

kâmâturaê harëa-äoka-bhayaiëaòârtaê

tasmin kathaê tava gatiê vimèëâmi dînaì (5)

Ärî Prahlâdasya

Ärî Prahlâda



La única esperanza del alma esclavizada por mâyâ es la misericordia del Amo de mâyâ.



durita-duëita-mana asâdhu mânasa, kâma-harëa-äoka-bhaya-eëaòâra vaäa

tava khatâ-rati kise haibe âmâra, kise kèëòa tava lîlâ karibo vicâra

(Versos en bengalí por Ärî Bhaktisiddhânta Sarasvatî Ùhâkura)

           

¡Oh mente perversa! Pecaminosa, repleta de pensamientos malignos: La lujuria, la risa, el llanto, el temor..., de la búsqueda mundana te han hecho prisionera. ¡Oh Kèëòa! ¿Cuándo tendré apego por los temas que hablan de Ti? ¿Llegaré a comprender un día Tus siempre frescos pasatiempos?

(Traducción de los versos en bengalí)



krëòonmukha-citte baddha-bhâvasya durvilâsa-paricayaì

jihvaikato ‘cyuta vikarëati mâvitrptâ

äiäno ‘nyatas tvag-udaraê äravaòaê kûùaäcit

ghrâòo ‘nyataä capala-drk kva ca karma-äaktir

bahvyaì sapatnya iva gaha-patiê lunanti (6)

Ärî Prahlâdasya

Ärî Prahlâda



Una jugarreta del infortunio: Una mentalidad adversa en el corazón que aspira servir a Kèëòa.



jihvâ tâne rasa prati upastha kadarthe, 

udara bhojane tâne viëama anarthe

carma tâne äayâdite, äravaòa kathâya, 

ghrâòa tâne surabhite, caksu dräye yâya

karmendriya karme tâne, bahu-patni yathâ, 

grha-pati âkarëaya mora mana tathâ

e mata avasthâ mora ärî-nandanandana, 

ki rupe tomâra lîlâ kariba smaraòa

(Poema en bengalí por Ärî Bhaktisiddhânta Sarasvatî Ùhâkura)



Arrastrado por la lengua hacia el sabor, por los genitales hacia la perversión; el estómago innecesariamente apetece un abundante consumo de alimentos. Exige la piel lujosas comodidades, el oído, dulces conversaciones; el olfato exquisitas fragancias reclama, y los ojos van en busca de paisajes. Como un hombre con muchas esposas, abrumado por sus exigencias, la mente es arrastrada por las demandas de los sentidos. ¡Oh querido hijo de Nanda! Tal es mi situación; ¿cómo podría en Tus dulces pasatiempos meditar mi corazón?

(Traducción de los versos en bengalí)



puruëottama-sevâ prârthino bhaktsya nija-lajâkarâyogyatâ-nivedanam

mat-tulyo nâsti pâpâtmâ, nâparâdhi ca kaäcana

parihâre ‘pi lajâ me, kiê bruve puruëottama (7) 

Kasyacit



La sentida confesión de incompetencia de un devoto que aspira al servicio a la Persona Suprema.

Mi vida criminal y pecaminosa no tiene paralelos. Todo lo malo que pueda concebirse está en mí. ¡Oh Señor Supremo! Incluso me siento avergonzado de acercarme a Ti con mi súplica: Por favor perdona mis ofensas. ¿Qué más puedo decir?

Un devoto



maògalamaya-bhagavan-nâmâbhâse pâpinâm âtma-dhikkâraì

kva câhaê kitavaì pâpo, brahma-ghno nirapatrapaì

kva ca nârâyaòety etd, bhagavan-nâma maôgalam (8)

Ajâmilasya



Los pecadores se recriminan cuando son expuestos a una simple imitación del plenamente auspicioso Santo Nombre del Señor (nâmâbhâsa).

¿Quién soy yo? Un engañador, un pecador, un profanador de mi posición brahmínica, un vil desvergonzado. ¿Cuál es mi posición frente a este Santo Nombre del Señor, “Nârâyaòa”, la personificación de todo lo auspicioso? 

Ajâmila



ärî-bhagavat-krpodaye brahma-bandhûnâm dâridryam api na bâdhakam

kvâhaê daridraì pâpiyân, kva kèëòaì ärî-niketanaì

brahma-bandhur iti smâham, bâhubhyâê parirambhitaì (9)

Ärî Sudâmnaì



La misericordia del Señor ni siquiera considera la descalificación de un brâh�maòa caído.

Soy el ser más pecaminoso y desvalido, así pues, ¿quién soy yo en compa�ración con Kèëòa, el refugio de la diosa de la fortuna? Él sabía que yo era el descalificado hijo de un brâhmaòa y sin embargo me abrazó. En verdad es sorprendente.

Ärî Sudâmâ



vidhâtur api hari-sambandhi-paävâdi-janma-prârthanâ

tad astu me nâtha sa bhuri-bhâgo, bhave ‘tra vânyatra tu vâ tiraäcâm

yenâham eko ‘pi bhavaj-janânâê, bhutvâ niëeve tava pâda-pallavam (10) 

Ärî Brahmaòaì

El señor Brahmâ



Incluso Brahmâ, el creador universal, implora nacer como un animal o como un pájaro, si esto fuese conducente al servicio al Señor Hari.



ei brahma janme vâ anya kona bhave, paäu-paksi haye janmi tomâra vibhave

ei mâtra âsâ tava bhakta-gana-sange, thâki tava pada-sevâ kari nânâ raòge

(Versos en bengalí de Ärî Bhaktivinoda Ùhâkura)



En esta vida como el señor Brahmâ o en cualquier otra parte, si nazco como animal o como pájaro, será por Tu gracia. Mi único deseo es estar con Tus sirvientes, y en Tus pasatiempos servir a Tus pies como uno de tus asis�tentes.

(Traducción de los versos en bengalí)



ananya-äaraòeëu mègeëv api bhagavat-kèpâ

kiê citram acyuta tavaitad aäeëa-bandho

dâseëv ananya-äaraòeëu yad âtma-sâttvam

yo ‘rocayat saha mègaiì svayaê iävarâòâm

ärîmat-kirîta-tata-pîàita-pâda-pîthaì (11)

Ärîmad Uddhavasya



El Señor es misericordioso hasta con los animales que se han rendido a Él exclusivamente.

¡Oh Señor Kèëòa! El amigo de todos, en Tu forma como el Señor Râma, incluso cuando las puntas de las espléndidas coronas de los grandes dioses, encabezados por el señor Brahmâ, fueron sometidas a Tus pies de loto, Tú simplemente demostraste Tu afecto por los monos. Por consiguiente, no es de extrañar que actúes como el subordinado de Tus servidores exclusivos tales como Nanda Mahârâja, las gopîs, Bali y otros.

Ärî Uddhava



bhagavat-krpopalabdha-mâhâtmyasya tat kaiôkarya-prârthanâpi auddhatyavad eva pratîyate

dhig aäucim avinîtaê nirddayaê mâm alajaê

parama-purusa yo ‘ham yogi-varyâgragaòyaih

vidhi-äiva-sanakâdyair dhyâtum atyanta-dûraê

tava parijana-bhâvam kâmaye kâma-vèttaì (12)

Ärî Yâmunâcâryasya 

                                          

Cuando por la misericordia del Señor se llega a percibir Su gloria, hasta implorar Su servicio se considera una impertinencia.

Pobre de mí, que soy impuro, impertinente, de pétreo corazón y desvergon�zado. ¡Oh Suprema Personalidad! Sólo porque mis caprichos me dominan, me atrevo a implorar Tu servicio, una posición prácticamente inconcebible incluso para grandes y poderosas personalidades como el señor Brahmâ, el señor Äiva y los cuatro Kumâras.     

Ärî Yâmunâcârya



upalabdha-sva-dosa-sahasrasyâpi tac caraòa-paricaryâ-lobho ‘pi avâryamâòaì

amaryâdaì ksudraä calamatir asûyâ-prasavabhûh

kètaghno durmâni smara-paravaäo vañcana-paraì

nräaêsaì pâpiëthaì katham aham ito duhkha-jaladher

apârâd uttiròas tava paricareyaê caraòayoì (13)

Ärî Yâmunâcâryasya



Aunque posea miles de defectos personales, un devoto jamás puede contener su deseo de servir al Señor.

Soy inculto, perverso, voluble, envidioso, desagradecido, orgulloso, esclavo de la lujuria, engañador, de pétreo corazón y pecador. ¡Oh Señor! ¿Como podré cruzar este insondable océano de miseria y alcanzar el servicio de Tus pies de loto?

Ärî Yâmunâcârya



prapannasya prapati-sâmânya-krpâyâm api nijâyogyatâ-pratîtih

nanu prayatnaì sakèd eva nâtha, tavâham asmîti ca yâcamânaì

tavânukampyaì smarataì pratijñâê, mad eka varjaê kim idaê vratante (14)

Ärî Yâmunâcâryasya



Aunque por naturaleza el Señor es magnánimo con el alma rendida ésta se considera indigna de recibir esa gracia.

¡Oh Señor! Aquél que recuerda Tu promesa y se rinde a Ti por completo, declarando: “Soy sólo Tuyo”, es digno de recibir Tu gracia. ¿Acaso soy el 



único que no ha sido incluido en Tu promesa?

Ärî Yâmunâcârya



suspaëta-dainyenâtma-vijñaptih

na ninditaê karma tad asti loke, saharaäo yan na mayâ vyadhâyi

so ‘haê vipâkâvasare mukunda, krandâmi sampraty agatis tavâgre (15)

Ärî Yâmunâcâryasya



Súplica sincera en completa humildad.

¡Oh Mukunda! No hay actividad ofensiva en este mundo en que yo no haya incurrido miles de veces. Ahora, no tengo alternativa, sino simplemente sollo�zar ante Ti.     

Ärî Yâmunâcârya



asiîma-krpasya krpâyâì äeëa-sîmântargatam âtmânam anubhavati

nimajato ‘nanta bhavârnavântaä, cirâya me kulam ivasi labdhaì

tvayâpi labdhaê bhagavam idânîm, anuttamaê pâtram idaê dayâyâì (16)

Ärî Yâmunâcâryasya



La realización del sentimiento de sentirse fuera de los límites de la misericor�dia del ilimitadamente misericordioso Señor.

¡Oh Señor!, yo me estaba ahogando en el insondable e interminable océano de la existencia material y ahora, después de un tiempo inconmensu�rable, he llegado a la orilla: Tu Divina persona. Y Tú, por fin has obtenido al receptor más apropiado para Tu misericordia.

Ärî Yâmunâcârya



bhagavad-bhaktasya svasmin dinatva-buddhir eva svâbhâviki, na tu haktatva- buddhih

dinabandhur iti nâma te smaran, yâdavendra patito ‘ham utsahe

bhakta-vatsalatayâ tvayi ärute, mâmakaê hèdayam âäu kampate (17)

Jagannâthasya



Desde luego un devoto del Señor se considera bajo y jamás piensa que es un devoto.

¡Oh Yâdavendra! Cuando pienso en Tu nombre, Dînabandhu, el amigo de los caídos, yo que soy tan caído me siento reconfortado. Pero al escuchar que Tú eres Bhaktavatsala, afectuoso con los devotos, mi corazón súbitamente se estremece.

Jagannâtha



äiva-virincy-âdi-sevya svasambandha-leäâsambhâvanayâ nairâäyam

stâvakâs tava katurmukhâdayo, bhâvakâ hi bhagavan bhavâdayaì

sevakâì äata-makhâdayaì surâ, vâsudeva yadi ke tadâ vayam (18)

Dhanañjayasya



El devoto se siente decepcionado ante la improbabilidad de lograr la más leve relación con el Señor Supremo, quien es el adorable para los grandes dioses encabezados por el señor Äiva y el señor Brahmâ.

¡Oh Señor! Los semidioses encabezados por el señor Brahmâ de cuatro cabezas están ocupados en ofrecerte sus plegarias de adoración; los semidio�ses encabezados por el señor Äiva permanecen absortos meditando en Ti; y los semidioses encabezados por el señor Indra, el ejecutor de los cien sacrifi�cios, son los portadores de Tus órdenes. ¡Oh Señor Vâsudeva! Entonces, ¿qué somos nosotros para Ti?

Dhanañjaya



gaurâvatârasyâty-utkèëùa-phala-datvam-aty-audâryatvañ ca vilokya tatrâti-lobhatvâd-âtmani-ati-vañcitatva-bodhaì

vañcito ‘ smi vañcito ‘smi, vaëcito smi na saêäayaì

viävaê gaura-rase magnaê, sparäo ‘pi mama nâbhavat (19)

Ärî Prabodhânandapâdânâê

             

Al ver al más magnánimo advenimiento del Señor como Ärî Gaurâôga, quien otorga el don supremo del amor divino, el devoto, experimentando un deseo insaciable por la misericordia de este Señor, se considera totalmente enga�ñado. 

¡Engañado, engañado, no haya dudas que he sido engañado! El universo entero fue desbordado con el amor por Ärî Gaurâôga, pero, ¡ay de mí! Mí aciago destino no permitió que yo recibiese el más leve roce de ese amor

Ärî Prabodhânanda Sarasvatî



ärî-gaura-sevâ-rasa-grdhnu-janasya tad aprâpty âäaôkayâ khedoktiì

adaräaniyân api nîca-jâtîn saêvîkëate hanta tathâpi no mâm

mad-eka-varjaê krpyiëyatiti niròiya kiê so ‘vatatara devaì (20)

Ärî Pratâparudrasya



El lamento de uno que anhela profundamente el servicio de Ärî Gaurahari, ante el temor de no alcanzarlo.

Él posa Su mirada misericordiosa incluso sobre las personas de bajo naci�miento quienes ni siquiera son dignas que se fije en ellas, sin embargo, a mí no me recibe. ¿Es que el Señor (Ärî Caitanyadeva) ha hecho Su adveni�miento con la resolución de otorgar Su gracia a todos menos a mí?

Ärî Pratâparudra



premamaya-svanâthâti-vadânyatopalabdhes tan nitya-pârëadasya dainyoktih

bhavâbdhiê dustaraê yasya, dayayâ sukham utaret

bhârâkrântaì kharo ‘py esa taê ärî-caitanyam âäraye (21) 

Ärî Sanâtanapâdânâm



Al percibir la extrema magnanimidad de su afectuoso Señor, el servidor íntimo del Señor expresa profunda humildad.

Incluso este asno sobrecargado se refugia a los pies de loto de Ärî Caitanya Mahâprabhu, por cuya gracia puede cruzarse muy fácilmente el formidable océano de la existencia material.

Ärî Sanâtana Gosvâmî



mahâ-prema-pîyûëa-bindu-prârthinaì svadainyânubhutih

prasârita-mahâprema, pîyûsa-rasa-sâgare

caitanya-candre prakate, yo dino dina eva saì (22) 

Ärî Prabodhânandapâdânâm



Aquél que implora una gota del néctar del supremo amor divino, se da cuenta de su propia pobreza.

Ahora que Ärî Caitanyacandra, el ilimitado y expansivo océano del gozo del supremo amor divino, ha hecho Su magnánimo advenimiento, todo aquél que permanezca desamparado definitivamente es un pordiosero genuino.

Ärî Prabodhânanda Sarasvatî



vipralambha-rasâärîtasya parama-siddhasyâpi viraha-dunkhe hèdayoghâtanam

ayi dina-dayârdra-nâtha he, mathurâ-nâtha kadâvalokyase

hèdayaê tvad-aloka-kâtaraê dayita bhrâmyati kiê karomy aham (23)

Ärî Mâdhavendra Purîpâdânâm



Incluso el corazón de aquél que ha alcanzado la perfección suprema del amor en separación, estalla a causa del dolor de la separación.

¡Oh Señor de bondadoso corazón siempre magnánimo con el desamparado! ¡Oh Señor de Mathurâ! ¿Cuándo te veré otra vez? En Tu ausencia, mi corazón destrozado se estremece. ¡Oh amado mío! ¿Qué debo hacer ahora?

Ärî Mâdhavendra Purî



ärî-kèëòa-virahe asahâyavat svanâtha-karuòâkarëaòam

amuny adhanyâni dinântarâòi, hare tvad âlokanam antareòa

anâtha-bandho karuòaika-sindho, hâ hanta hâ hanta kathaê nayâmi (24)

Ärî Bilvaêangalasya



El devoto que experimenta la separación de Kèëòa, irremediablemente atrae la gracia del Señor de su vida.

¡Oh Hari! ¡Oh guardián del desamparado! Exclusivo océano de la miseri�cordia, ¿cómo pasaré mis desventurados días y noches sin verte siquiera?

Ärî Bilvaêangala Ùhâkura



vrajendranandana-virahe taj-jiviteävaryâì svayaê-rupâyâ api dâsivat kârpaòyam

hâ nâtha ramaòa preëtha, kvâsi kvâsi mahâ bhuja

dâsyâs te krpaòâyâ me, sakhe daräaya sannidhim (25)

Ärî Râdhikâyâh



Asumiendo la posición de una sirvienta, incluso Ärî Râdhikâ, la heroína del hijo del rey Nanda, le suplica al Señor cuando experimenta Su separación.

 ¡Oh Señor! Mi afectuoso consorte y amado héroe, ¿dónde estás? Yo soy Tu humilde sirvienta, por favor ven a Mí.

Ärîmatî Râdhârâòî



vipralambhe ärî-kèëòa-ballabhânâm api grhâsaktavad dainyoktih

âhuä ca te nalina-nâbha padâravindaê

yogeävarair hèdi vicityam agâdha-bodhaih

saêsâra-kupa-patitotaraòâvalambaê

gehaê juëâm api manasy udiyât sadâ naì (26) 

Ärî gopikânâê



Como si fuesen personas apegadas al hogar, las gopîs, las amadas doncellas del Señor Ärî Kèëòa, suplican humildemente al Señor en Su separación.

¡Oh Señor del ombligo de loto! Tus pies de loto, el eterno objeto de medi�tación en los corazones de los grande yogîs de profundo intelecto, son el único recurso para liberar a las almas que han caído en el pozo de la vida material. Que esos sagrados pies de loto magnánimamente se manifiesten en los corazones de estas ordinarias amas de casa.

Las gopîs

 

viraha-kâtaro bhakta âtmânam aty-asahâyaê manyate

gato yâmo gatau yâmau, gatâ yâmâ gataê dinam

hâ hanta kiê kariëyâmi, na paäyâmi harer mukham (27)

Äaôkarasya



Un devoto afligido por la separación se considera totalmente desvalido.

Han transcurrido tres horas, han transcurrido seis horas, han transcurrido nueve horas, ha transcurrido todo un día.... ¡Ay de mí! ¿Qué voy a hacer? Ni siquiera he podido tener un vislumbre de la cara de loto de Ärî Hari.

Äaôkara



govinda-virahe sarva-äunyatayâ aty-anâthavad-dirgha-duhkha-bodha-rûpa-prema-ceëtâ

yugâyitaê nimeëena, caksuëâ prâvèëâyitam

äunyâyitaê jagat sarvaê, govinda-viraheòa me (28)

Ärî Ärî Bhagavataä Caitanyacandrasya



Debido a que en la separación de Ärî Kèëòa todo parece vacío, los intentos de amor divino se tornan en dolor interminable en medio de un extremo desam�paro.  

¡Oh Govinda! Cada momento de Mi vida parece un milenio interminable. Las lágrimas fluyen de Mis ojos como torrentes de lluvia y en Tu ausencia el mundo entero me parece vacío.

El Supremo Señor Ärî Caitanyacandra



ärî-kèëòaika-vallabhâyâs tad virahe anubhutâkhila-prâòa-ceëtâ-vyarthatâyâ deha-yâtrâ-nirvâhasyâpi lajâkara-äocya-vyavahâravat pratitih

ärî-kèëòa-rupâdi-nisevaòaê vinâ

vyarthâni me ‘hany akhilendriyâòy alam

pâëâòa-äuëkendhana bhârakâòy aho

vibharmi vâ tâni kathaê hata-trapaì (29)

Keëâñcit



En la separación, cuando la fiel amada de Kèëòa advierte que la razón de su existencia se ha visto frustrada, ella considera que aun mantener su cuerpo es una tarea vergonzosa y lamentable.

Mi querida amiga, sin el servicio a la forma divina, a la naturaleza y a los pasatiempos de Ärî Kèëòa, todos mis sentidos se han vuelto insensibles. Ahora bien, ¿cómo podré soportar descaradamente la carga de estos sentidos que parecen de roca o madera?

Un devoto venerable



ati-vipralambhe jîvita-praòayiòyâ rodanam api nija-dambha-mâtratvena pratîyate

yâsyâmiti samudyatasya vacanaê viärabdham âkaròitaê

gacchan dûram upekëito muhur asau vyavètya paäyam api

tac chûnye punar âgatâsmi bhavane prâòâs ta eva sthitâh

sakhyaì paäyata jîvita-praòayinî dambhâd ahaê rodimi (30)

Rudrasya



Su amada, quien sobrevive a pesar de experimentar profundamente Su sepa�ración, piensa que incluso sus propias lágrimas sólo son producto del orgullo.

Cuando Él estaba a punto de partir, me dijo: “Me marcho”. Yo escuché Sus palabras sin inmutarme. Al marcharse, miraba hacia atrás desde lejos una y otra vez, pero no le presté atención. Ahora, al regresar a mi hogar desprovista de Kèëòa, continúo existiendo. ¡Oh amigas mías! Ved como lloro movida por el orgullo de saberme el amor de Su vida...

Rudra



labdha-ärî-kèëòa-prema-parâkâëthasya pratikëaòa-varddhamâna-tad-âsvâdana-lolupatayâ tad-aprâptivad pratitih, tatra ärî kèëòa premòastu sarvoca-saubhâgyakara-parama-sudurllabha pumarthatvañ ca sûcitam

na prema-gandho ‘sti darâpi me harau

krandâmi saubhâgya-bharaê prakâäitum

vaêäi-vilâsy-ânana-lokanam vinâ

vibharmi yat prâna-pataôgakân vèthâ (31)

Ärî Ärî Bhagavataä Caitanyacandrasya



Aquél que ha alcanzado la cumbre del amor por Kèëòa se presenta como alguien que ha sido privado de ese amor, debido a que su insaciable deseo de saborearlo crece a cada instante. Esto indica que el amor de Kèëòa otorga el bien supremo y es la meta de la vida que rara vez se alcanza.

¡Oh amigo mío! Yo no tengo ni siquiera el más leve rastro de amor por Kèëòa y, sin embargo, lloro con el único propósito de exhibir Mi gran fortuna. Privado del rostro encantador de Kèëòa tocando Su flauta, paso Mis días inútilmente como un insecto insignificante.

El Supremo Señor Ärî Caitanyacandra



iti äri-prapanna-jîvanâmète

ärî-bhakta-vacanamètântargatam

kârpanyaê nâma aëùamo ‘dhyâyaì





Así termina el capítulo octavo:



Rendición con humildad

El néctar de las palabras de los devotos

en

El néctar que da vida a las almas rendidas

Inmortalidad positiva y progresiva

�CAPITULO NUEVE



Ärî Ärî Bhagavad-vacanâmètam 



Palabras de néctar del 

Señor Supremo                                      



ärî-krëòâôghri-prapannânâê, kèëòa-premaika-kâôkëiòâm

sarvârti-ajñâna-hèt-sarvâ, bhîëta-sevâ-sukha-pradam (1)

prâòa-sañjivanaê sâkëâd, bhagavad-vacanâmètam

ärî-bhâgavata-gîtâdi, äâstrâc chaôgrhyate ‘tra hi (2)



Recopiladas de las Sagradas Escrituras, comenzando con el Ärîmad-Bhâga�vatam y el Bhagavad-gîtâ, he aquí el néctar de las palabras que provienen directamente de la boca de loto de la Suprema Personalidad de Dios. Este es el néctar que erradica todo el sufrimiento y la oscuridad de las almas rendidas a los pies de loto de Ärî Kèëòa y también de aquéllos que desean alcanzar el amor exclusivo por Kèëòa. Este néctar nutre las vidas de los devotos y deleita sus corazones, satisfaciendo sus más caros deseos de servicio devocional.



ärî-bhagavataì prapanna-klesa-haritvam

tvam prapanno smi saranam deva-devam janardanam

iti yaì saranam praptas, tam klesad uddharami aham (3)

Ärî Nârasiêhe



El Señor Supremo disipa el sufrimiento de Sus almas rendidas.

Yo libro de todo sufrimiento a aquél que acepta Mi refugio, diciendo: “¡Oh Dios de dioses! ¡Oh Refugio Supremo! Yo me rindo a Ti”.

Ärî Nèsiêha Purâòa



tasya sakrd eva prapannâya sadâbhaya-dâtrtvam

sakrd eva prapanno yas, tavâsmiti ca yâcate

abhayaê sarvadâ tasmai, dadâmy etad vrataê mama (4)

Ärî Râmâyane



Si alguien busca Su refugio aunque sea una vez, Él le bendice para siempre con la ausencia de temor.

Si alguien me pide refugio con sinceridad aunque sea una vez, diciendo: “Soy tuyo”, Yo le otorgo valor para siempre. Ésa es Mi promesa.

Ärî Râmâyana



sa ca sâdhunâê paritrâòa-kartâ

paritrâòâya sâdhunâê, vinâäâya ca duëkètâm

dharma-saêsthâpanârthâya, sambhavâni yuge yuge (5)

Ärî Gitâyâm

  

Él es el salvador de los santos.

Yo aparezco en cada era para redimir a los devotos santos, vencer a los pecadores malvados y restablecer firmemente la religión verdadera.

Ärîmad Bhagavad-gîtâ (4.8)



tasya prârthânurûpa-phala-dâtrtvam

ye yathâ mâê prapadyante, tâês tathaiva bhajâmy aham

mama vartmânuvartante, manuëyâì pârtha sarvaäaì (6)

Tatraiva



Él otorga cualquier fruto que le sea solicitado.

¡Oh Pârtha! En la misma medida que una persona me adora, Yo soy asequible para él. En verdad, todos los hombres siguen Mi sendero; ellos siguen el sendero que Yo les revelo.



bahu-deva-yâjinâê ärî-krëòetara-devatâ-prapatir-bhogâbhisandhi-mulaiva

kâmais tais tair hèta-jñanâh, prapadyante ‘nya-devatâh

taê taê niyamam âsthâya, prakètyâ niyatâì svayâ (7)

Tatraiva



La única razón por la cual los adoradores de los diversos semidioses se rinden a ellos en vez de rendirse al Señor Kèëòa, es la complacencia de los sentidos.

Las personas cuyo entendimiento ha sido echado a perder por algún deseo material, se obsesionan por ese deseo y aceptan las reglas y regulaciones apropiadas para adorar a ‘otros dioses’.



tat sarveäareävaratvajñânam eva karmiòâê bahu-deva-yajane kâraòam

ahaê hi sarva-yajñânâê, bhoktâ ca prabhur eva ca

na tu mâm abhijânanti, tattvenâtaä cyavanti te (8)

Tatraiva



Debido a su ignorancia acerca de la posición de Ärî Kèëòa como el Dios Supremo de todos los dioses, aquellos que buscan la elevación adoran a muchos dioses.

Sólo Yo soy el disfrutador y el Señor de todos los sacrificios. Aquéllos que adoran a los semidioses, considerando que éstos son independientes de Mí, son conocidos como adoradores superficiales (pratikopâsaka). Ellos no com�prenden Mi verdadera posición y por consiguiente se desvían de la verdad. Cuando adoran a los semidioses, encabezados por el dios del sol, como a expansiones Mías, en última instancia pueden obtener un resultado auspi�cioso.



tatra durmati-duëkèti-muàhatâ-rupo mâyâ-prabhâva eva karâòam

na mâê duëkètino muàhâh, prapadyante narâdhamâh

mâyayâpahèta-jñanâ, âsuraê bhâvam âärîtâh (9)

Tatraiva



La causa de esta inteligencia atrofiada, de las inclinaciones malignas y la necedad, es el poder de la ilusión (mâyâ).

Sumidos en mâyâ, los hombres necios y caídos que se dedican al mal, recu�rren a la mentalidad demoniaca y no se rinden a Mí.



dvandvâtitaì sukètimân eva ärî-kèëòa-bhajanâdhikâri

yeëâm tv anta-gataê pâpaê, janânâê puòya-karmaòâm

te dvandva-moha-nirmuktâ, bhajante mâê dràha-vratâì (10)

Tatraiva



Sólo el alma virtuosa que rechaza tanto la felicidad como la infelicidad del mundo está calificada para adorar al Señor Kèëòa.

Las personas virtuosas cuyos pecados han sido destruidos, son liberadas de la felicidad y la infelicidad ilusorias y me adoran con firme determinación.



ärî-kèëòa-prapatir eva mâyâ-taraòopâyo nânyaì

daivi hy eëâ guòamayi, mama mâyâ duratyayâ

mâê eva ya prapadyante, mâyâm etâê taranti te (11)

Tatraiva



La rendición a Ärî Kèëòa es la única forma de superar a mâyâ.

Mi energía ilusoria de tres modalidades (mâyâ) es prácticamente insupera�ble. Sólo aquellos que se rinden a Mí pueden superarla.    



ärî kèëòa-prapatir eva äuddha-jñâna-phalam ity anubhavitur

mahâtmanaì sudurllabhatvam

bahunâê janmanâm ante, jñânavân mâê prapadyate

vâsudevaì sarvam iti, sa mahâtmâ sudurllabhaì (12)

Tatraiva



El propósito del conocimiento (jñâna) es la rendición absoluta a los pies de loto de Ärî Kèëòa; es muy difícil encontrar una gran alma que haya compren�dido esta verdad.

Después de muchas vidas de continuas prácticas espirituales, por la influen�cia de la asociación con los santos, sâdhu-saôga, alguien llega a conocer Mi identidad y se rinde a Mí completamente. Posteriormente él me alcanza y comprende que todo sin excepción es de la naturaleza de Vâsudeva. Una gran alma como ésta se encuentra muy rara vez.

labdha-cit-svarûpasyaiva ärî-krëòe parâ bhaktih, ataì sâ nirguòâ eva

brahma-bhutaì prasannâtmâ, na äocati na kâôkäati

samaì sarveëu bhuteëu, mad-bhaktiê labhate parâm (13)

Tatraiva



La persona que ha comprendido su naturaleza espiritual constitucional se ocupa en el servicio devocional trascendental a los pies de loto de Ärî Kèëòa; por consiguiente, esa devoción transciende las tres modalidades de la natura�leza material.

Mediante el conocimiento de la Verdad Absoluta no diferenciada, uno puede alcanzar la satisfacción del ser, liberarse de la lamentación y el deseo y percibir la igualdad en todos los seres. Pero sobre todo, se ocupa en el servicio devocional trascendental a Mi persona.



akhila-rasâmèta-murtiì ärî kèëòa eva jñâni-gaòa-mrgya-turiya brahmaòo mulâärayaì 

brahmaòo hi pratiëthâham, amètasyâvyayasya ca

äâävatasya ca darmasya, sukhasyaikântykasya ca (14)

Tatraiva



Ärî Kèëòa, la personificación de todas las melosidades divinas, es la fuente absoluta del brahman no diferenciado, en el cual desean fusionarse los buscadores de la liberación como el cuarto estado del alma.

Siendo trascendental a las modalidades de la naturaleza, sólo Yo, como la Verdad Axiomática pletórica de la diversidad divina del Santo Nombre, forma, naturaleza, asociados y pasatiempos, Soy el principio original y la fuente de brahman, el destino último de aquellos que buscan la liberación (jñânîs)

Yo, Kèëòa, la realidad trascendental, variada y axiomática, sustento la inmortalidad, la inmutabilidad, la perpetuidad, la eterna permanencia del amor divino y el éxtasis supremo de las divinas melosidades de Vèndâvana (Vraja-rasa).



aupaniëat-puruëasya ärî-kèëòasyaiva yogi-jana-mrgyaê nikhila-cid-acin-niyantrtvam

sarvasya câhaê hèdi sanniviëto, mattaì smètir jñânam apohanañ ca

vedaiä ca sarvair aham eva vedyo, vedânta-krd veda-vid eva câham (15)

Tatraiva



Abarcando tanto la individualidad como la colectividad, la Autocracia Abso�luta sobre los planos materiales y espirituales es posesión exclusiva de Kèëòa, el Principio Predominante del Macho Supremo, tal como ha sido corroborado en los Upaniëads. Y Él es la meta buscada con avidez por los yogîs.

Como el Señor Supremo Yo estoy situado en los corazones de todas las almas. Como resultado de sus actividades terrenales, el recuerdo, el conoci�miento y el olvido de un alma provienen únicamente de Mí. Por consiguiente, no solo soy Brahman, el Espíritu Absoluto que penetra el universo, sino que también soy la Superalma presente en los corazones de las entidades vivientes que dispensa los resultados de sus esfuerzos. Y por encima de mis adorables aspectos como Brahman y Paramâtmâ, Yo soy el Guru de todas las almas, el eterno dispensador de su buena fortuna. Soy Bhagavân, la Suprema Perso�nalidad de Dios, quien ha de ser conocido a través de todos los Vedas; soy el creador y perfecto conocedor de todas las axiomáticas conclusiones de los Vedas (Vedânta).



tad-viëòoì paramaê padam eva gantavyaê, tac ca jñâninâm anâvètti-kârakaê yoginâm âdi-caitanyasvarûpam karmiòâñ ca karma-phala-vidhâyakam

tataì padaê tat parimârgitavyaê, yasmin gatâ na nivartanti bhuyah

tam eva câdyaê puruëaê prapadye, yataì pravèttiì prasrtâ purâòi (16)

Tatraiva



La meta deseada son los supremos y divinos pies de loto del Señor Viëòu, quien decreta la emancipación última a los liberacionistas (jñânîs), es el Supremo Señor de los ocupados en la meditación (yogîs) y el premiador de los elevacionistas (karmîs).

Así pues, uno debe ir en busca de esa meta suprema desde donde no se regresa jamás: Los pies de loto del Señor Viëòu, “Yo me rindo a Él, la Persona Original, de quien ha emanado este eterno mundo material”.               

 

avidyâ-nirmuktâì sampúròa-jña eva lîlâ-puruëottamaê ärî-kèëòam eva nikhila-bhâvair-bhajante

yo mâm evam asaêmudho, jânâti puruëottamam

sa sarva-vid bhajati mâê, sarva-bhâvena bhârata (17)

Tatraiva



Aquéllos que están libres de la ignorancia y están dotados con conocimiento pleno, ofrecen servicio a Ärî Kèëòa, el Héroe Supremo de los pasatiempos divinos (lîlâ-puruëottama), en todas las melosidades devocionales, comen�zando con la relación conyugal (mâdhurya-rasa).

¡Oh Bharata! El sabio consumado que está libre de la ilusión y que por consiguiente sabe que sólo Yo soy la Personalidad Suprema, me sirve en todos los aspectos (melosidades). 



karma-jñâna-dhyâna-yoginâm api (tat tad bhâvaê tyaktvâ) ye mac cit-äakti-gata-äraddhâm-âärîtya bhajante ta eva sarva-äreëthâh

yoginâm api sarveëâê, mad-gatenântarâtmanâ

äraddhâvân bhajate yo mâê, sa me yuktatamo mataì (18)

Tatraiva



De todos lo yogîs que siguen los senderos basados en la acción, el conoci�miento y la meditación (karma, jñâna, dhyâna), los más excelsos son aquellos que (abandonando sus respectivas actitudes) se refugian en la fe de sus cora�zones en Mi potencia personal (svarûpa-äakti) y se ocupan puramente en el servicio devocional a Mi persona.

En Mi opinión, entre todos los tipos de yogîs, el más excelso es aquél que me entrega su corazón y me sirve con devoción con fe sincera y profunda.



niravachinna-prema-bhakti-yâjino mat-pârëadâ eva parama-äreëthâh

may-âveëya mano ye mâê, nitya-yuktâ upâsate

äraddhayâ parayopetâs, te me yuktatamâ matâì (19)

Tatraiva



Entre Mis asociados, los más sobresalientes son aquéllos que me sirven ininte�rrumpidamente con devoción amorosa.

Aquél que con fe pura dedica toda su vida al servicio devocional y abstrae su corazón en Mí, es definitivamente el más excelso entre los devotos.



ärî-krëòe svayaê-ruptvaê sarvâêäitvaê sarvâärayatvaê cid-vilâsamayatvañ ca

mattaì parataraê nânyat, kiñcid asti dhanañjaya

mayi sarvam idaê protaê, sutre maòi-gaòâ iva (20)

Tatraiva



Ärî Kèëòa, la forma original de Dios, es la fuente de todas las encarnaciones, el refugio supremo y el disfrutador de la Divinidad dinámica.

¡Oh Dhanañjaya! No hay nadie superior a Mí. Como perlas ensartadas en un hilo, todo lo que existe está vinculado a Mí, en Mi forma de Viëòu.



svayaê-rûpasya svarûpa-äakit-pravartanâm âärîtya râga-bhajanam eva parama-pâòdityam

ahaê sarvasya prabhavo, mattaì sarvaê pravartate

iti matvâ bhajante mâê, budhâ bhâva-samanvitâì (21)

Tatraiva



La sagacidad suprema radica en râga-bhajana, la devoción espontánea (presidida por la servidumbre a Ärî Râdhikâ) bajo el ímpetu de la potencia personal del Señor Original, quien es la personificación de la belleza.

Has de saber que Yo soy la fuente de todo cuanto existe, ya sea material o espiritual. Al comprender esto, las almas verdaderamente inteligentes me entregan sus corazones y se dedican a Mi servicio devocional puro.

 (Tan pronto como las personas que sienten inclinación por el servicio amoroso, bhâva-bhajana, comprenden que la forma original de Dios, svayâm-rûpa, es la fuente de todas las corrientes de adoración y devoción, entonces, en la melosidad de la divina relación conyugal, mâdhurya-rasa, ellos inevita�blemente experimentarán la profunda necesidad de seguir íntimamente el ímpetu del servicio en toda su extensión, ya que este ímpetu es la potencia personal del Señor, svarûpa-äakti o la personificación femenina de la cumbre de la devoción mahâbhâva-svarupâ. De este modo, ellos alcanzan el servicio a Ärîmatî Râdhârâòî Ärî Râdhâ-dâsya. Esto quiere decir que la potencia de Ärî Kèëòa es también la que inaugura la adoración y la devoción por Él. Y dedi�carse al servicio devocional puro, siempre a la sombra de ese concepto, con la devoción impoluta del corazón, constituye para los gauàîya vaiëòavas el servicio al Guru o Ärî Râdhâ-dâsya en mâdhurya-rasa).



mad-arpita-prâòâ mad-âärîtaì parasparaê sâhâyena mad-âlâpana-prasâda ramaòâdi-sukhaê nityam eva labhante

mac-cittâ mad-gata prâòâ, bodhayantaì parasparam

kathayantaä ca mâê nityaê, tuëyanti ca ramanti ca (22)

Tatraiva



Mis servidores masculinos o femeninos que me han dedicado toda su vida y se han refugiado en Mí completamente, se ayudan unos a otros de conformi�dad con sus respectivas aptitudes devocionales internas. Perennemente ellos saborean las conversaciones acerca de Mí, la satisfacción de servirme y el néctar de la devoción que culmina en Mí divina relación conyugal.

Estos son los síntomas de esos devotos exclusivos: Dedicados a Mí en alma y corazón, ellos intercambian constantemente sus éxtasis devocionales mien�tras conversan acerca de Mí. Al escuchar y cantar de esta manera, en la etapa de la práctica sâdhana, ellos disfrutan de la felicidad de la devoción; y en la etapa de la perfección sâdhya, o sea, cuando alcanzan el amor divino prema, llegan a saborear la melosidad de Mi íntima relación conyugal divina, en la libre espontaneidad de Vraja.

 

bhâva-sevaiva bhagavad-vaäikaraòe samarthâ

patraê puspaê phalaê toyaê, yo me bhatyâ prayacchati

tad ahaê bhakty-upahètam, aänâmi prayatâtmanaì (23)

Tatraiva



Sólo el servicio amoroso, bhâva-sevâ, puede subyugar al Señor Supremo.

Todo aquello que los devotos de corazón puro me ofrecen con amor, como hojas de Tulasî, flores, frutas y agua, Yo lo acepto con afecto sincero.



kèëòaika-bhajana-äilasya tat prabhâvena vidhuyamânâny abhadrâòi durâcâravad drëtâny apidurabhisandhi-mulakavan na garhaòiyâny api ca svarûpatas tad eka bhajanasya paramâdbhuta mâhâtmyât saì sâdhur eva

api cet sudurâcâro, bhajate mâm ananya-bhâk

sâdhur eva sa mantavyaì, samyag vyavasito hi saì (24)

Tatraiva



Por el poder de los efectos purificantes de la devoción por Kèëòa, notorias cualidades inauspiciosas podrían aparecer en el carácter de una persona exclusivamente dedicada al servicio al Señor. Aunque tales faltas podrían parecer abominables, las mismas no deben censurarse como si nacieran de motivaciones perversas (como en el caso de los no devotos), por el contrario, debido a la natural, maravillosa y prístina gloria de su devoción exclusiva, ananya-bhajana, ese devoto debe ser considerado un verdadero santo.

Si una persona me sirve con dedicación exclusiva, aun si sus prácticas son abominables, se le deberá venerar como a un verdadero santo, sâdhu, porque el propósito de su vida es perfecto en todos los aspectos.

äodhana-prakriyâ-jâta-mala-nihsâraòaysa, malina-vastunaì svâbhâvika-mala-vicchuraòena saha na kadâpy ekatvam, tâdrg-bhaktaì këipraê äudhyati, na kadâpi naäyatiti paramâävasa-pradatvam

këipraê bhavati dharmâtmâ, äaävac-chântiê nigacchati

kaunteya pratijânihi, na me bhaktaì praòaäyati (25)

Tatraiva



La seguridad suprema: La eliminación de la suciedad mediante un proceso purificatorio y la emancipación natural de la suciedad de un objeto contami�nado nunca serán lo mismo. El devoto se purifica rápidamente; él no se pierde jamás.

¡Oh hijo de Kuntî! Esta es Mi promesa: El alma que acepta la devoción exclusiva hacia Mí, ciertamente jamás fracasará. A pesar de la depuración inicial y la repentina aparición de sus defectos, tales anomalías pronto se desvanecen porque me recuerda continuamente afligido por los impedimen�tos de su servicio. Él se vuelve un devoto impecable en el comportamiento natural y constitucional del alma y como resultado de su devoción, alcanza la liberación suprema del cautiverio de la maldad y de la piedad.



ghani-bhuta-viäuddha-sattva-murtim âärîtya tâmasa-prakètayo ‘pi paramâm gatiê labhante

maâê hi pârtha vyapâärîtya, ye ‘pi syuì pâpa-yonayaì

striyo vaiäyâs tathâ äudrâs, te ‘pi yânti parâê gatim (26)

Tatraiva



Al refugiarse en Ärî Kèëòa, la personificación de la bondad pura, concentrada y sin mezcla, incluso los más depravados alcanzan el destino supremo.

¡Oh Pârtha! Al refugiarse expresamente en la devoción exclusiva hacia Mí, incluso las personas bárbaras, de bajo nacimiento, que se alimentan de la carne de la vaca, las mujeres corruptas como las prostitutas y los humanos de clase baja como los mercaderes y obreros, pronto alcanzan el destino supremo. Nada puede obstaculizar a aquellos que se han refugiado en la devoción por Mí.



baddha-jivânâm prakèti-yantritatvaê iävarasyobhaya-niyâmakatvañ ca

iävaraì sarva-bhutânâê, hèd-deäe ‘rjuna tiëthati

bhrâmayan sarva-bhutâni, yantrâruàhâni mâyayâ (27)

Tatraiva



Las almas condicionadas son esclavizadas por la naturaleza material, pero el Señor es el controlador tanto de la naturaleza como de las entidades vivien�tes.

¡Oh Arjuna! Como la Superalma, Yo estoy situado en el corazón de todas las almas, Yo soy el amo y Señor de todos. Por cada actividad de la entidad viviente en este mundo, el Señor (Mi expansión plenaria, la Superalma) otorga el resultado correspondiente. Así como un objeto colocado sobre una rueda es inducido a dar vueltas, la entidad viviente es inducida a girar en el universo por el poder omnipotente del Señor. Instigado por Él, tu destino se cumplirá naturalmente, de conformidad con tus actividades.   

  

äuddha-jivânâm-aòucaitanya-svarûpatvât sa-sima-svatantratâyâh sad-vyavahâreòa pareäâäraye parâ-äântih

tam eva äaraòaê gaccha, sarva-bhâvena bhârata

tat prasâdât parâê äântiê, sthânaê prâpsyasi äâävatam (28)

Tatraiva



Debido a su naturaleza constitucional como entidades atómicas conscientes, las almas espirituales tienen independencia limitada; mediante el uso apro�piado de esa independencia ellas se refugian en el Señor Supremo y de esa manera alcanzan la paz suprema.

¡Oh Bharata! Ríndete a ese Señor en todos los aspectos. Por Su gracia alcanzarás la paz suprema y la morada eterna.         



bhakta-bândhavasya bhagavath parama-marmopadeäaì

sarva-buhyatamaê bhuyaì, äròu me paramaê vacaì

iëto ‘si me àràham iti, tato vakëyâmi te hitam (29)

Tatraiva



El más oculto de todos los tesoros ocultos del Señor: El consejo más afectuoso del amigo querido del devoto.

Yo te he revelado Mis enseñanzas ocultas acerca del Absoluto no diferen�ciado, y Mi aún más oculta enseñanza sobre el dominio del Todopoderoso. Ahora escucha el más recóndito de todos los tesoros ocultos acerca de Mí, la Dulzura Absoluta. De todas la enseñanzas que he impartido en este Gîtâ-äâstra, ésta es la más importante. Tú eres muy querido para Mí y te la explico para tu óptimo beneficio.



parama-mâdhurya-murteì kâma-devasya kâma-sevânuäilanam eva niäcitaê sarvottama-phala-prâptih-

man manâ bhava mad-bhakto, mad-yâji mâê namaskuru

mâm evaiyasi satyaê te, pratijâne priyo ‘si me (30)

Tatraiva



Sin duda alguna el logro más excelso es servir a los deseos supramundanos (aprâkèta) de Cupido la dulzura absoluta.

Hazte Mi devoto, dame tu corazón. No pienses en Mí como lo hacen los karma-yogîs, jñâna-yogîs, y dhyâna-yogîs. Lleva a cabo todos tus esfuerzos como un sacrificio a Mí, la Suprema Personalidad de Dios. Yo te prometo que entonces sin duda alguna alcanzarás el servicio a Mí, la personificación de la verdad, la sensibilidad y la belleza. Porque eres muy querido para Mí, Yo te revelo esta devoción trascendental. 



nikhila-dharmâdharma-vicâra-parityâgenâdvaya-jñâna-svarûpasya ärî-vrajendranandanaika vigrahasya pâda-padma-äaraòâd eva sarvâpac-chânti-purvaka sarva-sampat-prâptih

sarva-dharmân parityajya, mâm ekaê äaraòaê vraja

ahaê tvâê sarva-pâpebbhyo, mokëayiëyâmi mâ äuchaì (31)

Tatraiva



La única forma de liberarse de toda adversidad, el único camino para encon�trar el tesoro oculto, es abandonar toda consideración de religiosidad o irreli�giosidad y rendirse a los pies de loto del Absoluto, la Hermosa Realidad, Ärî Kèëòacandra, el divino hijo del rey Nanda.

Cualquier enseñanza que te haya transmitido para impartirte el conoci�miento acerca de Mi aspecto que todo lo abarca, Brahman, y el conocimiento acerca de Mi aspecto que todo lo penetra, Paramâtmâ, basándome general�mente en: Los deberes de las clases socio-religiosas, el deber de los mendi�can�tes, la abnegación, el control interno y externo de los sentidos, la meditación y la sumisión al dominio del Absoluto; Yo te pido ahora que descartes todas y cada una de esas prácticas religiosas y te rindas a Mí, la Suprema Personalidad de Dios, Bhagavân. Entonces Yo te libraré de todos los pecados de esta travesía por el mundo material, así como de cualquier pecado en que puedas incurrir al abandonar los deberes o prácticas religiosas antes mencionados. No tendrás motivo para lamentarte porque la misión de tu vida no ha sido cumplida.

 

ärî-harer eva sarva-sad-asaj-jagat-kâraòatvam

aham evâsam avâgre, nânyad yat sad-asat param

paäcâd ahaê yad etac ca yo,vaäisyeta so ‘smy aham (32)

Ärîmad-Bhâgavate



Ärî Hari es la causa de todos los mundos, densos y sutiles.

Antes de la creación de este universo, sólo Yo existía. Ni lo denso ni lo sutil, ni siquiera el indefinible Absoluto no diferenciado, Brahman, existían aparte de Mí. Después de la creación, Yo existo como el todo, y después del cata�clismo, sólo Yo permaneceré.

Ärîmad-Bhâgavatam (2.9.33)



nikhila-sambandhâbhidheya-prayojanâtmaka-veda-jñânaê tasmâd eva

jñânaê me paramaê-guhyaê, yad-vijñâna-samanvitam

sa-rahasyaê tad-aôgañ ca, grhâòa gaditaê mayâ (33)

Tatraiva



Todo el conocimiento impartido por los Vedas: La relación, los medios y la meta (sambandha, abhidheya, prayojana), surgen de Él únicamente.

Para ser misericordioso contigo Yo te imparto el conocimiento más esotérico acerca de Mí, incluyendo la comprensión de Mi naturaleza y Mis asociados (sambandha-tattva) el inconcebible misterio de la devoción amorosa o prema-bhakti (prayojana-tattva) y su elemento concomitante en la forma de práctica devocional o sâdhana-bhakti (abhidheya-tattva). Ahora escucha atentamente Mi mensaje y acepta lo que voy a decirte.

 

ärî krëòâtmaka-dharmamayam eva veda-jñânaê tasmâd brahmaòâdhigatam

kâlena naëtâ pralaye, vâòiyaê veda-saêjñitâ

mayâdau brahmaòe proktâ, dharmo yasyâm mad âtmakaì (34)

Tatraiva



El señor Brahmâ recibe de Ärî Kèëòa la enseñanza de la eterna religión, la cual no es diferente de Ärî Kèëòa.

El mensaje de los Vedas es la religión eterna, que no es diferente de Mí. En el transcurso del tiempo, cuando esas enseñanzas eternas se perdieron con el cataclismo universal, Yo se las transmití al señor Brahmâ en la alborada de una nueva creación.  

      

paramânanda-svarûpa-ärî-krëòâptir eva sarva-äreëtha-sukha-prâptih

may arpitâtmanaì sabhya, nirapekëaya sarvataì

mayâtmanâ sukhaê yat tat, kûùaì syâd viëayâtmanâm (35)

Tatraiva



La felicidad suprema es alcanzar el servicio a Ärî Kèëòa, la personificación del éxtasis divino.

Mis queridos santos, ¿dónde podrían encontrar los materialistas la felicidad que Yo, la personificación del éxtasis divino, derramo en los corazones de aquellos que me ofrecen su alma y su vida y que por lo tanto, se han vuelto indiferentes hacia todo lo demás?



karma-yogâdi-labhyaê phalaê vâñchati cet prâpnoty eva kèëòa--bhakta

yat karmabhir yat tapasâ, jñâna-vairâgyataä ca yat

yogena dâna-dharmeòa, äreyobhir itarair api (36)

sarvaê mad-bhakti-yogena, mad-bhakto labhate ‘ ñjasâ

svargâpavargaê mad-dhâma, kathañcid yadi vâñchati (37)

Tatraiva



Cuando un devoto desea algún objeto asequible para los practicantes de la religiosidad basada en karma, jñâna y yoga, él rápidamente obtiene todos sus requerimientos.

Al ocuparse en el servicio devocional, Mi devoto alcanza fácilmente cual�quier cosa que pueda obtenerse en este mundo a través de prácticas virtuosas como el deber, la austeridad, el conocimiento, el desapego, la meditación, la caridad o la religiosidad. Qué decir del logro del cielo o la liberación, si incluso la residencia en Vaikuòùha-loka es suya con sólo pedirla.



aikântikâ diyamânam api kaivalyâdikaê na vâñchanti

na kiñcit sâdhavo dhirâ, bhaktâ hy ekântino mama

vâñchati api mayâ dattaê, kaivalyam apunar bhavam (38) 

Tatraiva



Aun cuando les sea ofrecida, los devotos exclusivos jamás ambicionan la liberación, relacionada con la emancipación en el Absoluto.

Aunque Yo desee ofrecérsela, Mis sagaces y santos devotos exclusivos, jamás aceptarían la emancipación última de fusionarse con el Brahman.

kaivalyâc-chreyaì sâlokyâdikam api necchanti

mat-sevayâ pratitaê te, sâlokyâdi-catuëtayam

necchanti sevayâ puròâh, kuto ‘nyat kala-viplutam (39)

Tatraiva 



Ellos tampoco ambicionan la liberación positiva, comenzando con la perma�nencia en la morada del Señor, que es infinitamente superior a la emancipa�ción primaria de fusionarse con el brahman.

Si Mi devoto puro, consagrado, jamás acepta ninguna de las cuatro clases de liberación positiva (sâlokya, etc), aun cuando ellas en virtud del servicio que él me ofrece se pongan a su disposición, ¿por qué habría entonces de anhelar el disfrute materialista y la emancipación primaria en el brahman (sâyujya-mukti), los cuales pronto son vencidos por el paso del tiempo? Mediante sâyujya-mukti, la posición eterna del alma cae en las fauces de la muerte. Así pues, el disfrute sensorial y la liberación monista no son perma�nentes. 



prabalâ bhaktir eva bhagavad-vaäikaraòa-samartâ, na hi yoga-jñânâdayaì

na sâdhayati mâê yogo, na sâòkhyaê dharma uddhava

na svâdhyâyas tapas tyâgo, yathâ bhaktir mamorjitâ (40)

Tatraiva



Sólo la devoción intensa puede subyugar al Señor Supremo; pero la medita�ción, el conocimiento, etc. no pueden lograrlo.

¡Oh Uddhava! Las prácticas tales como el yoga de ocho pasos, el conoci�miento de ser uno con Brahman, la religiosidad brahmínica y el estudio védico, así como cualquier clase de austeridad, abnegación y ascetismo, jamás podrán atarme como lo hace la intensa devoción.



kèëòa-bhaktiì ävapâkâm api janma-doëât punâti

bhatyâham ekayâ grâhyaì, äraddhayâtmâ priyaì satâm

bhaktiì punâti man-niëthâ, ävapâkâm api sambhavât (41) 

Tatraiva 



El Kèëòa-bhakti libera incluso a los bárbaros proscritos de la contaminación de su bajo nacimiento.

A Mí, que soy muy querido para los sâdhus, sólo se me puede alcanzar a través de la devoción que nace de la fe pura. Incluso un proscrito come perros que se dedica a la devoción exclusiva por Mí es liberado de las miserables circunstancias de su nacimiento.



prabalâ bhakti ajitendriyân api viëaya-bhogâd-uddharati

badhyamano ‘pi mad-bhakto, viëayair ajitendriyaì

prâyaì pragalbhayâ bhaktyâ, viëayair nâbhibhuyate (42)

Tatraiva



Una devoción intensa libera del disfrute mundano incluso a las personas de sentidos desenfrenados.

Debido a sus antiguos hábitos de complacencia sensorial, es probable que aquél que emprende el sendero de la devoción enfrente el obstáculo que su mente divague entre pensamientos mundanos. Pero a medida que cultiva la devoción, se desarrolla su actitud de servicio. Y mientras más se incrementa su audacia en el servicio, más podrá refrenar ese devoto materialista su atracción por lo mundano. Para tales aspirantes, la única causa de fracaso es su falta de sinceridad.



labha-äuddha-bhakti-bijasya nirviòòasyânubhûta-dukhâtmaka-kâma-svarûpasyâpi tat tyâgâsâmarthya-garhaòa-äilasya tatra niëkapata-niëthâ purvaka-yâjita-bhakty-aôgansya äanair bhagavân hèsayoditaì san nikhilâvidyâ tat kâryâòi ca vidhavaêsayan niravacchinna-nija-cinmaya-vilâsa- dhâmaivâviëkaroti

jâta-äraddho mat-kathâsu,nirviòòaì sarva-karmasu

veda duhkhâtmakân kâmân, parityâge ‘py aniävaraì (43)

tato bhajeta mâê pritaì, äraddhâlur dràha-niäcayaj

juëamâòaä ca tâm kâman, duhkhodarksâêä ca garhayan (44)

proktena bhakti-yogena, bhajato mâ ‘sakrn muneh

kâmâ hèdayâ naäyanti, sarve mayi hèdi sthite (45)

bhidyate hèdaya-granthiä, chidyante sarva-saêäayâh

këiyante câsya karmâòi, mayi drëte ‘khilatmani (46)

Tatraiva



En el corazón de aquél que recibe la semilla de la devoción, que es generoso y penitente, que confiesa su incapacidad para abandonar el disfrute material aunque comprenda que éste es la personificación del sufrimiento y que con sinceridad se entrega incesantemente a todas las prácticas de la devoción, el Señor Supremo se levanta como el sol naciente para aniquilar toda ignoran�cia con sus reacciones, revelando Su divina personalidad en toda su gloria prístina.

Aquél que ha desarrollado fe sincera en los temas acerca de Mi nombre, naturaleza y pasatiempos, que se ha vuelto indiferente a toda clase de trabajo fruitivo y sus recompensas, que ha comprendido que todo disfrute de pasión sensual eventualmente se transforma en miseria y sin embargo no puede abandonar tales pasiones por completo; ese devoto fiel, con el convenci�miento que sus faltas serán disipadas por el poder de la devoción, gradual�mente llega a aborrecer esas pasiones malignas que le esclavizan, consciente de los estragos que causan y me sirve con amor. Cuando su objetivo es puro y sincero, Yo le otorgo Mi misericordia.

De esta manera, el devoto introspectivo se abstrae continuamente en todas las prácticas del servicio devocional, tal y como Yo las he enunciado. Y Yo, que estoy situado en el corazón de Mi devoto, corto de raíz todos los impulsos materiales que contaminan su corazón, reduciéndolos al olvido.

Al llevarme a Mí, el Alma de todas las almas, a su corazón no puede permanecer allí mal alguno. Para ese ferviente aspirante a devoto, pronto el fuerte nudo del ego mundano es desatado, todas las dudas son destruidas y toda actividad material disipada.



jñâna-vairâgyâdinâê kadâcit äuddha-bhakti-bâdhakatvam ato na bhakty-aôgatvam

tasmân mad-bhakti-yuktasya, yogino vai mad-âtmanaì

na jñânaê na ca vairâgyaê, prâyaì äreyo bhaved iha (47)

Tatraiva



Puesto que las prácticas basadas en el conocimiento y la renunciación a veces son elementos que obstaculizan la devoción pura, jamás podrán ser partes integrantes de la devoción.

La práctica del gnosticismo árido y la abnegación estoica (jñâna y vairâgya) es innecesaria y, por lo general, no pueden ser benéficos para el devoto fiel que dedica su corazón y todas sus actividades al servicio a Mis pies de loto. (Aunque jñâna y vairâgya sean utilizados superficialmente en la etapa preli�minar, aun así no se los debe considerar como partes integrantes de la devo�ción pura, la cual permanece independiente en su superexcelencia divina).



äraddhâyâ eva kevala-bhakty-adhikâra-dâtètvaê na jâtyâdeh

kevalena hi bhâvena, gopyo gâvo nagâ mrgâh

ye ‘nye muàha-dhiyo nâgâh, siddhâ mân iyur añjasâ (48) 

Tatraiva



La fe es lo que lo acredita a uno para la devoción pura y no el nacimiento o ninguna otra calificación mundana.

¡Oh Uddhava! Simplemente por sus corazones inmaculados, las doncellas pastoras, las vacas de Vraja, los árboles encabezados por los yamalârjunas, los animales, las serpientes encabezadas por la maligna Kâlîya y diversos objetos de entorpecida inteligencia como los arbustos y las enredaderas de Vèndâvana, obtienen la perfección y pronto me alcanzan (aquí se hace refe�rencia a las sâdhana-siddhâ gopîs y a varios otros devotos que alcanzaron la perfección mediante la práctica de la devoción pura).



äastra-vihita-svadharma-tyâgenâpi bhagavad-bhajanam eva kartavaym

âjñâyaiva guòân doëân, mayâdiëtân api svakân

dharmân saêtyjya yaì sarvân, mâê bhajet sa ca sattamaì (49)

Tatraiva



Uno debe adorar al Señor Hari aunque para ello sea necesario abandonar los deberes prescritos en las Escrituras.

En las Escrituras religiosas, Yo, El Señor Supremo, he instruido a los hom�bres acerca de los deberes en todas las esferas sociales. Comprendiendo debidamente las cualidades purificatorias de llevar a cabo esos deberes pres�critos, así como la falta al descuidarlos, aquél que abandona toda lealtad a esos deberes para ocuparse en Mi servicio devocional, es el mejor entre los hombres honestos (sâdhus).

 

sarva-jivâvatârâòâm apy âtma-svarûpaì svayaê-rupo vraja-kiäora eva sakala-svarûpa-vètti-rasa-samâhâra-madhura-bhâvena äruti-smèti-vihita-pati-devatâdi-niëùhâ-parityâgenaiva tad-kriàâ-putalakair iva jivaiì kâma-rupânugatyena bhajaniyaì nikhila-kleäa-dustasura-samaja-pati-putrâdi-bhayât sa rakëiëyati eva

tasmât tvam uddhavotsrjya,codanâê praticodanâm

pravèttiñ ca nivèttiñ ca, ärotavyaê ärutam eva ca (50)

mâê ekam eva äaraòam, âtmânaê sarva-dehinâm

yâhi sarvâtma-bhâvena, mayâ syâ hy akutobhayaì (51)

Tatraiva



La forma original del Señor es Vraja-kiäora, el pastorcillo de vacas adoles�cente de Vèndâvana, quien es el alma de todas las almas y de todas las encarnaciones de Dios. Abandonando los preceptos de los Vedas y otras Escrituras afines que versan sobre la fidelidad hacia el esposo y las personali�dades venerables, comenzando con los semidioses, uno debería, como el objetivo del alma en la divina relación conyugal (el agregado natural de toda la tierna dulzura de la devoción), seguir el sendero de ambicionar la unión con ese trascendental pastor de vacas exclusivamente para Su placer trascen�dental y servirle con devoción pura como si fuese una muñeca para jugar en Sus manos. Él indefectiblemente lo protege a uno del temor de las tribulacio�nes, los demonios, la sociedad, el esposo, los hijos y la familia.

¡Oh Uddhava! Abandonando por completo los preceptos de la religión inci�tados por los Vedas y respaldados por las Escrituras Smèti, rechazando todas los mandatos y prohibiciones, conocidas o por conocer, refúgiate exclusiva�mente en Mí, el Alma de todos los seres: Ärî Kèëòa, la dulzura absoluta. Cuando puedas hacer esto con todo el sentimiento de tu corazón, estarás situado en Mi corazón y nada podrá amenazarte. 



jivânâm tyakta-bhukti-mukti-devatantarâpti-sprhânâm grhita-ärî krëòânugatyamaya-jivanânâm eva nitya-svarûpa-siddhis-tad antaraôga-ärî rupânuga-bhajana-parikaratvañ ca sampadyate

martyo yadâ tyakta-samasta-karmâ, niveditâtmâ vicikirëito me

tadâmètatvaê pratipadyamâno, mamâtma-bhuyâya ca kalpate vai (52)

Tatraiva



Abandonando por completo todo deseo de disfrute material o de liberación o el deseo de convertirse en uno de los semidioses, las almas que se dedican al servicio a Ärî Kèëòa conocen su eterna identidad divina, alcanzan el servicio confidencial al Señor y se les admite en el grupo de seguidores de Ärî Rûpa Gosvâmî.

Cuando el ser mortal abandona todo esfuerzo mundano, se ofrece a Mi completamente y actúa exclusivamente según Mi deseo, alcanza el estado del néctar o inmortalidad positiva. Entonces se le acepta; él se vuelve apto para disfrutar la cumbre del éxtasis divino, unido a Mí como alguien de Mi familia.

 

sva-priya-parikareòa vinâ ärî-bhagavato ‘py âtma-satâyâm apy anabhilâëaì

nâham âtmânam âäâse, mad bhaktaiì sâdhubhir vinâ

sriyañ câtyantikim brahman, yeëâê gatir ahaê parâ (53)

Tatraiva



Ni siquiera el Señor Supremo desea vivir sin la compañía de Sus queridos asociados.

¡Oh el mejor entre los brâhmaòas! Sin la compañía de aquellos sâdhus para quienes Yo soy el único refugio, no deseo la bienaventuranza de Mi propia naturaleza ni Mis seis opulencias eternas.

  

ananya-bhajanam eva ärî-bhagavato bhaktânâñ ca parasparaê tyâgâsahane kâraòam

ye dârâgâra-putrâpta, prânân vittam imaê param 

hitvâ mâê äaraòaê yâtâh, kathaê tâês tyaktum utsahe (54)

Tatraiva



En la devoción exclusiva, el Señor Supremo y sus devotos no pueden sopor�tar estar separados mutuamente.

Ellos han abandonado hogar, hijos, esposa, familiares, riquezas, la vida, este mundo y el otro, sólo para rendirse a Mí. ¿Cómo podría Yo pensar jamás en abandonarlos? 



madhura-rasayaiva ärî-hari-vaäikaraòe mukhyatvaê tatrâdhiëthitasya daräanam eva sampuròa-daräanam

mayi nirbandha-hèdayâh, sâdhavaì sama-daräanâì 

vaäe kurvanti mâê bhaktyâ, sat-striya sat-patiê yathâ (55)

Tatraiva

 

La divina relación conyugal es el principio subyugador de Ärî Hari y la visión de aquellos que la adoptan es perfecta y completa.

Así como una esposa casta cautiva al esposo virtuoso, los sâdhus de visión equilibrada me adoran con todo su corazón y me cautivan con el influjo de su amor.



ärî-lîlâ-puruëottamasya svecâkèta-svâäraya-vigraha-gaòânugatyamaya-nija-nitya-vraja-vâstava-mula-paricaya-prakâäe priti-tattvasyaiva-maulikatvât, nyâyâdy asya tad âärîtatvaê tad adhinatvañ ca, dvijasya hari-bhakta-vaäyatvañ ca prakâäitam

ahaê bhakta-parâdhino, hy asvatantra iva dvija 

sâdhubhir-grasta-hèdayo, bhaktair-bhakta-jana-priyaì (56)

Tatraiva



Por Su dulce deseo, El Señor Supremo Original de los divinos pasatiempos, el hijo del rey de Vraja, es sumiso por naturaleza con las almas que se han rendido a Él. En la manifestación de la eterna identidad esencial del Señor se revela que, debido a que el amor lo es todo para Él, la ley naturalmente depende de y está subordinada al amor, y un brâhmaòa está subordinado al devoto del Señor.

¡Oh mi querido brâhmaòa! Yo estoy subordinado a Mi devoto y por consi�guiente soy como aquél que no tiene independencia. Los devotos sâdhus han cautivado Mi corazón. Ni que hablar de Mis devotos, aquellos que están consagrados a ellos también son muy queridos para Mí.

ärî-kèëòa-prapanneëu tyatâkhila-svajana-svadharmeëu tat-pâdaika-rateëu tad-viraha-kâtareëu ärî-bhagavato nija-nâma-prema-parikara-vègraha-lîlârasa-pradânena paramâtmiyavat paripâlana-pratiäruti-rûpa paramâävâsa-vâòi

tam âha bhagavân preëthaê,prapannârti-haro harih

ye tyakta-loka-dharmâä ca, mad arthe tan vibharmy aham (57)

Tatraiva 



Para los devotos que se han rendido a los pies de loto de Ärî Kèëòa, que por Él han abandonado sus familias y sus deberes prescritos y que profundamente absortos en Su servicio se sienten angustiados por causa de Su separación, el mensaje más tranquilizador del Señor es Su promesa de mantener la vida de Su devoto como si fuese el familiar más íntimo, otorgándole Su propio nom�bre, afecto, asociados, cuerpo y la ambrosía de Sus pasatiempos.

El Supremo Señor Ärî Hari, el conquistador de la angustia de las almas que se han rendido a Él, le dijo a Su muy querida alma rendida (Uddhava, el mensajero): “Yo personalmente sostengo a aquellos que han abandonado deberes prescritos y obligaciones sociales por Mí”.



iti ärî-prapanna-jîvanâmète

ärî-bhagavad-vacanâmètaê nâma navamo ‘dhyâyaì



                  

Así termina el noveno capítulo:



Palabras de néctar del Señor Supremo

en

El néctar que da vida a las almas rendidas

Inmortalidad positiva y progresiva

�CAPITULO DIEZ



Avaäeëâmètam

 

Los divinos remanentes 

del néctar



saôkîrtyamâno bhagavân anataì, ärutânubhâvo-vyasanaê hi puêsâm

praviäya cittaê vidhunoty aäeëaê, yathâ tamo ‘rko ‘bhram ivâti-vâtaì (1)

Ärîmad-Bhâgavatam 12.12.48

 

Cuando se escucha el canto de las glorias y cualidades del Supremo Señor Hari, Él entra en los corazones de los hombres para dispersar todas las mise�rias, tal como el sol disipa la oscuridad y los fuertes vientos dispersan las nubes.



mèëâ-giras tâ hy asatîr asat-kathâ

na kathyate yad bhagavân adhokëajaì

tad eva satyaê tad uhaiva maôgalaê

tad eva puòyaê bhagavad-guòodayam (2) 

Ärîmad-Bhâgavatam 12.12.49



Las palabras que no cantan las glorias del trascendental Señor Ärî Hari son imaginarias, ilusorias y deben tenerse como falsedad. Y las palabras que describen las divinas cualidades del Señor son expresiones que deben tenerse como verdad, ya que otorgan todo éxito y son la fuente de toda virtud.

                     

tad eva ramyaê ruciraê navaê navaê, tad eva äaävan manaso mahotsavan           

tad eva äokâròava-äoëaòaê nènâê, yad uttamaì-äloka-yaäo ‘nugiyate (3)

Ärîmad-Bhâgavatam 12.12.50



Sólo las palabras que a cada segundo difunden la fama de Uttamaìäloka Ärî Hari (Aquél cuyas glorias al cantarse destruyen la ignorancia del mundo) constantemente otorgan un néctar siempre fresco, inauguran el gran festival del corazón y dispersan el océano de la lamentación.



na tad vacaä-citra-padaê harer-yaäo

jagat-pavitraê pragròita karhicit

tad âôksa-tirthaê na tu haêsa-sevitaê

yatrâcyutas tatra hi sâdhavo ‘malâì (4)

Ärîmad-Bhâgavatam 12.12.51

  

Esas elocuciones que a pesar de su presentación encantadora y florida no describen la fama de Ärî Hari, el único que purifica el universo, sólo atraen a los hombres superficiales que se asemejan a cuervos; pero los sabios jamás les prestan atención. Esto es así, porque los sâdhus de corazón inmaculado adoran las palabras melodiosas que cantan las glorias del Señor Supremo.



yaäaì äriyâê eva pariäramaì paro, varôâäramâcâra-tapaì-ärutâdisu

avismètiì ärîdhara-pâdamadmayor, guòânuvâda-äravaòâdarâdibhiì (5) 

Ärîmad-Bhâgavatam 12.12.54



El apego ostentoso a los deberes prescritos para la jerarquía del varòâärama, así como a la práctica de austeridades y al estudio de las Escritu�ras, simplemente actúan como cómplices de nuestra reputación e influencia. Pero a través de los servicios divinos, comenzando por escuchar devotamente las glorias del Señor, se obtiene la recompensa suprema de jamás olvidar los pies de loto de Ärî Hari.

 

tasyâravinda-nayanasya padâravinda-

kiñjalka-miära-tulasi-makaranda-vâyuh

antar-gataì sva-vivareòa cakâra teëâê

saôkëobham akëara-juëâm api citta-tanvoì (6)

Ärîmad-Bhâgavatam 13.15.43

 

Una exquisita fragancia emanaba de la Tulasî entrelazada con los estambres de los pies como flor de loto del Señor Supremo de ojos de loto. Cuando la brisa que esparcía esa fragancia divina penetró en las ventanillas de la nariz (del Catuì-sana), originó júbilo en sus corazones y los vellos de sus cuerpos se erizaron a pesar de su celoso apego por el no diferenciado Brahman.



âtmârâmâä ca munayo, nirgranthâ apy urukrame

kurvanty ahaitukiê bhaktiê, ittham-bhuta-guno harir (7)

Ärîmad-Bhâgavatam 1.7.10



Los sabios que absortos en la bienaventuranza del alma espiritual están completamente libres de las ataduras de las imágenes mentales, se dedican también en inmotivado servicio a Ärî Kèëòa, el ejecutor de obras maravillosas. Ésta no es sino una de las cualidades del Señor Supremo Hari, quien cautiva al mundo entero.



äròvataì äraddhayâ nityaê, gròataä ca sva-ceëtitam

nâtitdirghena kâlena, bhagavân viäate hèdi (8) 

Ärîmad-Bhâgavatam 2.8.4



Prontamente entra el Señor en los corazones de aquellos que con fe escu�chan y cantan las glorias de Su personalidad.

nigama-kalpa-taror galitaê phalaê, äuka-mukhâd-amèta-drava-saêyutam

pibata bhâgavataê rasam âlayaê, muhur ahor rasikâ bhuvi bhâvukâì (9)

Ärîmad-Bhâgavatam 1.1.3



Esta Sagrada Escritura, que describe las glorias del Señor Supremo, ha descendido intacta del árbol de los Vedas que colma todos los deseos y se ve realzada por el néctar de la boca de loto de Ärî Äukadeva Gosvâmî. ¡Oh conocedores de las melosidades de la devoción! Por favor saboreen constan�temente este fruto que es la personificación de esas melosidades. ¡Oh devotos que han sido bendecidos con la devoción del corazón! Mientras no se sumer�jan por completo en la realidad del éxtasis, es decir, hasta que sus corazones se hayan diluido en la melosidad de la devoción, saboreen el Ärîmad-Bhâga�vatam durante sus vidas en este mundo (como devotos puros de la Divini�dad); y aun cuando sus corazones se hayan desbordado, perennemente sigan libando este supremo néctar divino.



upakramâmètañ caiva, ärî-äâstra-vacanâmètam 

bhakta-vâkyâmètañ ca ärî, bhagavad-vacanâmètam (10)

avaäeëâmètañ ceti, pañcâmètaê mahâphalam

bhakta-prâòapradaê hèdyaê, granthe ‘smin pariveäitam (11)

           

Compuesto por cinco néctares (pañcâmètam) denominados respectivamente Upa-kramâmètam, Ärî Äastra-vacanâmètam, Ärî Bhakta-vacanâmètam, Ärî Bhagavad-vacanâmètam y Avaäeëâmètam (Preludio para aproximarse al néctar, El néctar de las palabras de las Escrituras, El néctar de las palabras de los devotos, El néctar de las palabras del Señor Supremo y Los divinos rema�nentes del néctar), en esta obra se ha servido el fruto supremo que da la vida a los devotos y deleita sus corazones.



ärî-caitanya-hareì sva-dhâma-vijayâc câtuh-äatâbdântare

ärîmad-bhaktivinoda-nandana-mataì kâruòya-saktir-hareì

ärîmad-gaura-kiäorakânvaya-gataì ärî-kèëòa-saôkirtanaih

ärî-siddhânta-sarasvatiti-viditaä câplâvayad-bhutalam (12)



Cuatrocientos años después que Ärî Caitanyahari regresara a Su divina morada, una gran alma descendió en la divina sucesión de Ärîla Gaura Kiäora Bâbâjî Mahârâja, como la encarnación de la potencia de la misericordia del Señor Kèëòa. Reconocido como la alegría de Ärîla Bhaktivinoda Ùhâkura y renombrado en todo el universo como Ärîmad Bhaktisiddhânta Sarasvatî, él desbordó este planeta Tierra con ilimitado Ärî Kèëòa-saôkîrtana.



saubhâgyâtiäayât sudurllabham api hy asyanukampâmètaê

labdhvidâra-mates tadiya karuòadeäañ ca saôkirtanaih

sat-saôgair labhatâê pumartha-paramaê ärî-kèëòa-premâmètam

ity eëa tv anuäilanodyama ihety agaä ca me këamyatâm (13)

      

Una gran fortuna recayó sobre mí. A pesar de ser algo tan extraordinario, recibí el néctar de la misericordia de esa gran alma a través de su magnánimo mandato: “Que al ejecutar el saôkîrtana en sâdhu-saôga, puedas alcanzar la meta suprema de tu vida: Ärî Kèëòa-prema. De manera que ahora trato de llevarlo a la práctica; que cualquier ofensa en este intento me sea perdo�nada”.



ärî-ärîmad-bhagavat-padâmbuja-madhu-svâdotsavaiì ëat-padair 

nikëiptâ madhu-bindavaä ca parito bhraëtâ mukhât guñjitaih

yatnaiì kiñcid ihâhètaê nija-para-äreyo ‘thina tan mayâ

bhuyo-bhuya ito rajâêsi pada-saêlagnâni teëaê bhaje (14)



Las abejas, embriagadas en el festival de libar la miel de los pies de loto del Señor, susurran Sus glorias incansablemente, de sus bocas caen gotas de miel que se esparcen por doquier; para mi propio provecho divino, cuidadosa�mente he recogido aquí algunas de esas gotas. Y por ello, una y otra vez ofrezco mi adoración al polvo de los sagrados pies de loto de esos santos.



granthârthaê jaàa-dhi-hèdi tv iha mahotsâhâdi-sañcâraòair

yeëân câtra satâê satirtha-suhèdâê saêäodhanâdyaiä ca vâ 

yeëâñ câpy adhme krpâ mayi äubhâ pâthâdibhir vânyathâ

sarveëâm aham atra pâda-kamalaê vande punar vai punaì (15)



Aquellos que en la preparación de esta obra infundieron vitalidad en mi pobre corazón, que me ayudaron con el estudio, lectura y corrección de la misma, o que de una u otra manera contribuyeron a su publicación; a los pies de todos esos devotos y hermanos espirituales bienquerientes, que han derramado o derramarán en el porvenir su buena voluntad sobre este humilde ser, ofrezco mis reverencias una y otra vez.



gaurâbde jaladhiäu-veda-vimite bhâdre-sitâ-saptami

tatra ärî-lalitâ-äubhodaya-dine ärîman-navadvipake

gaôgâ-tira-manorame nava-mathe caitanya-sârasvate

sadbhiì ärî-guru-gaura-pâda-äaraòâd-granthaì samâptiê gataì (16)  



En el nuevo y encantador templo llamado Ärî Caitanya Sârasvat Maùh, situado en las orillas del sagrado río Gaôgâ, en Ärî Navadvîpa-dhâma, y en la asociación de los devotos, al refugio de los pies de loto del divino Maestro y del Supremo Señor Caitanyadeva, fue concluida esta obra en el Día del Sagrado Advenimiento de Ärî Lalitâdevî, el séptimo día de la luna brillante de Bhâdra, en el año 457 Gaurâbda (7 de Septiembre de 1943). 



iti ärî-prapanna-jîvanâmète avaäeëâmètam nâma daäamo ‘dhyâyaì 















Así termina el décimo capítulo:



Los divinos remanentes del néctar



Así termina



El néctar que da vida a las almas rendidas

Inmortalidad positiva y progresiva

Pueda esta ser una ofrenda al Señor Ärî Kèëòa

�CAPITULO ONCE



GEMAS SELECTAS



Oraciones clásicas 

del autor



I

     

Ärî Ärî Prabhupâda-padma stavakaì



sujanârvudâ-râdhita-pâda-yugaê

yuga-dharma-dhurandhara-pâtra-varam

varadâbhaya-dâyaka-pûjya-padaê

praòamâmi sadâ prabhupâda-padaê (1)



bhajanorjita-sajana-saôgha patiê

patitâdhika-kâruòikaika-gatim

gati-vañcita-vañcakâcintya-padaê

praòamâmi sadâ prabhupâda-padaê (2)



ati-komala-kañcana-dirgha-tanuê

tanu-nindita-hema-mròâla-madam

madanârvuda-vandita-chandra-padaê

praòamâmi sadâ prabhupâda-padaê (3)



nija-sevaka-târaka-rañji-vidhuê

vidhutâhita-huôkèta-siêha-varam

varaòâgata-bâliäa-äanda-padaê

praòamâmi sadâ prabhupâda-padaê (4)



vipulîkèta-vaibhava-gaura-bhuvaê

bhuvaneëu vikîrtita-gaura-dayam

dayaniya-gaôârpita-gaura-padaê

praôamâmi sadâ prabhupâda-padaê (5)



cira-gaura-janâäraya-viäva-guruê

guru-gaura-kiäoraka-dâsya-param

paramâdrta-bhaktivinoda-padaê

praòamâmi sadâ prabhupâda-padaê (6)



raghu-rûpa-sanâtana-kirti-dharaê

dharaòî-tala-kîrtita-jîva-kavim

kavirâja-narottama-sakhya-padaê

praòamâmi sadâ prabhupâda-padaê (7)



krpayâ hari-kîrtana mûrti-dharaê

dharanî bhara hâraka-gaura janaê

janakâdhika-vatsala-snigdha-padaê

praòamâmi sadâ prabhupâda-padaê (8)



äaraôâgata-kiôkara-kalpa-taruê

taru-dhik-kèta dhîra vadânya-varaê

varadendra-gaòârcita-divya-padaê

praòamami sadâ prabhupâda-padaê (9)



parahaêsa-varaê paramârtha-patiê

patitoddharaôe kèta-veäa-yatiê

yati-râja-ganaiì pari-sevya-padaê

praôamâmi sadâ prabhupâda-padaê (10)



vèsabhânu-sutâ-dayitânucaraê

caraòâärîta-reòu-dharas-tam-ahaê

mahad-adbhuta-pâvana äakti-padaê

praòamâmi sadâ prabhupâda-padaê (11)



Oración a los pies de loto de mi 

amo y señor Ärîla Prabhupâda



-1-



Multitudes de almas excelsas y virtuosas sirven a sus pies de loto con devo�ción. Él es el restaurador de la religión de la era (el Ärî Kèëòa-saôkîrtana), el monarca regente (de la Viäva-vaiëòava-râja-sabhâ, la Sociedad universal de los devotos puros que son los verdaderos reyes o guías de todos) y quien colma los más caros deseos de aquellos que disipan el temor (de todas las almas). Ofrezco mis reverencias a los pies de loto de esa insigne gran alma, adorable para todos. Eternamente ofrezco mis reverencias al brillo que emana de las puntas de los dedos de los sagrados pies de mi Señor. 









-2-



Él es el líder de las almas afortunadas, bendecidas con el tesoro de una profunda devoción pura. Él es sumamente misericordioso con las almas caídas porque es su único refugio; y sus inconcebibles pies sagrados son el refugio de los seductores, seduciéndolos. A sus pies de loto ofrezco mis reve�rencias. Eternamente ofrezco mis reverencias al brillo que emana de las puntas de los dedos de los pies de loto de mi Señor.  



 -3-



Ofrezco mis reverencias a su esbelta figura divina de matiz dorado, encanta�dora pero impresionante. Esa hermosa forma hace que el éxtasis loco de los tallos de los lotos dorados se llene de vergüenza. Venerada por decenas de millones de Cupidos, las lunas de las uñas de los pies de mi adorable Maestro divino revelan la belleza de sus pies de loto. Eternamente ofrezco mis reve�rencias al brillo que emana de las puntas de los dedos de los sagrados pies de loto de mi Señor.



-4-



Semejando la luna que deleita a las estrellas, él está rodeado por su círculo de servidores personales y hace que sus corazones florezcan con el éxtasis divino. Los no devotos maliciosos huyen aterrados por el sonido de su rugido atronador y las almas sencillas e inofensivas alcanzan la más elevada fortuna al aceptar sus pies de loto. Ante él ofrezco mis reverencias. Eternamente ofrezco mis reverencias al brillo que emana de las puntas de los dedos de los sagrados pies de loto de mi Señor.



-5-



Él ha revelado la vasta, magnífica belleza de Ärî Gaura-dhâma, ha difun�dido por todo el universo las nuevas acerca de la magnanimidad suprema de Ärî Gaurâôga y en los corazones de aquellos que son dignos receptáculos de su gracia, ha instalado firmemente los pies de loto de Ärî Gaura. Ante él ofrezco mis reverencias. Eternamente ofrezco mis reverencias al brillo que emana de las puntas de los dedos de los sagrados pies de loto de mi Señor.



-6-



Él es el refugio eterno y el Guru universal de las almas que se han rendido a Ärî Gaurâôga. Absorto en el servicio de su Gurudeva, Ärî Gaura Kiäora, adora a Ärî Bhaktivinoda Ùhâkura con todo su corazón. Ante él ofrezco mis reve�rencias. Eternamente ofrezco mis reverencias al brillo que emana de las puntas de los dedos de los sagrados pies de loto de mi Señor.







-7-



Él es la ilustre personalidad que iza el estandarte que canta las glorias de Ärî Rûpa, Ärî Sanâtana y Ärî Raghunâtha. Su gloria es cantada por todo el mundo como no distinta de aquella poderosa personalidad de brillante erudi�ción: Ärî Jîva. Y él se ha dado a conocer como aquél que es uno con los corazones de Ärîla Kèëòadâsa Kavirâja y Ùhâkura Narottama. Ante él ofrezco mis reverencias. Eternamente me inclino ante el brillo que emana de las puntas de los dedos de los sagrados pies de loto de mi divino Maestro.



-8-



Porque derrama su gracia sobre todas las almas, él es la encarnación del Hari-kîrtana. Como el asociado de Ärî Gaura, alivia a la madre Tierra de la carga de ofensas que sobre ella se consuman. Y es tan magnánimo que su afecto por todos los seres supera incluso el afecto de un padre. Ante él, la mina de todas estas cualidades, ofrezco mis reverencias. Eternamente me inclino ante el brillo que emana de las puntas de los dedos de los sagrados pies de loto de mi divino Maestro.



-9-



Para sus servidores rendidos, él es como un árbol que complace los deseos (porque complace los anhelos de sus corazones) e incluso los árboles se sien�ten avergonzados ante su magnanimidad y tolerancia. Y las grandes persona�lidades que pueden conceder dones también adoran sus pies de loto. Ante él ofrezco mis reverencias. Eternamente me inclino ante el brillo que emana de las puntas de los dedos de los sagrados pies de loto de mi divino Maestro.



-10-



Como la joya más excelsa entre los paramahaêsas y el príncipe del tesoro del Ärî Kèëòa-prema, la perfección suprema de la vida, él aceptó las vestimen�tas de un sannyâsî mendicante con el único fin de liberar a las almas caídas. Los más ilustres tridaòàî-sannyâsîs sirven a sus pies de loto. Ante él ofrezco mis reverencias. Eternamente me inclino ante el brillo que emana de las puntas de los dedos de los sagrados pies de loto de mi divino Maestro.



-11-



Él es el servidor íntimo más querido de la divina hija de Ärî Vèëabhânu y yo me considero el más afortunado al recibir sobre mi cabeza el polvo de sus sagrados pies. Ofrezco mis reverencias a sus invencibles pies de loto, maravi�llosamente purificadores. Eternamente me inclino ante el brillo que emana de las puntas de los dedos de los sagrados pies de loto de mi divino Maestro.





II



Ärîmad Bhaktivinoda-viraha daäakam



hâ hâ bhaktivinoda-ùhakura guroh dvaviêäatis te samâ

dîrghâd-duìkha-bharâd-âäeëa virahad-duìsthîkètâ bhûriyam

jîvânâm bahu-janma-puòya-nivahâkèëùo mahî-maòàale

âvirbhâva-kèpâm cakâra ca bhavân ärî-gaura-äaktiì svayaê (1)



dîno ‘haê cira-duëkètir na hi bhavat-pâdâbja-dhuli-kaòâ-

snânânanda-nidhiê prapanna-äubhadaê labdhuê samastho ‘bhavam

kintu audârya-gunât-tavâti-yaäasaì kârunya-äaktiì svayaê

ärî-ärî-gaura-mahâprabhoì prakatitâ viävaê samanvagrahît (2)



he deva stavane tavâkhila-guòânâê te viriñcâdayo

devâ vyartha-mano-rathâì kim u vayaê martyâdhamâì kurmahe

etan no vibudhaiì kadâpy atiäayalankâra ity ucyatâê

äâstreëv eva ‘na pâraye ‘ham iti yad gâtam mukundena tat (3)



dharmaë carma-gato ‘jñataiva satatâ yogaä ca bhogâtmako

jñâne äunya-gatir japene tapasa khyâtir jighâêsaiva ca 

dâne dâmbhikatâ ‘nurâga-bhajane duëùâpacâro yadâ

buddhiê buddhi-mataê vibheda hi tadâ dhâtrâ bhavân preëitaì (4)



viëve ‘smin kiraòair yathâ hima-karaì sañjîvayann oëadhîr

nakëatrâòi ca rañjayan nija-sudhâê vistârayan râjate

sac-châstrâòi ca toëayan budha-gaòaê samodayaês

nûnaê bhûmi-tale äubhodaya iti hlâdo bahuì sâtvatâm (5)



lokânâê hita-kâmyâya bhagavato bhakti-pracarâs tvayâ

granthânâê racanaiì satâm abhimatair nânâ-vidhair daräitaì

âcâryaiì kèta-pûrvam eva kila tad râmânujâdyair budhaiì

premâmbho-nidhi-vigrahasya bhavato mâhâtmy-sîmâ na tat (6)



yad dhâmnaì khalu dhâma caiva nigame brahmeti saêjñâyate

yasyâêäasya kalaiva duhkha-nikarair yogeävarair mègyate

vaikuòùhe para-mukta-bhèôga-carano nârâyaòo yaì svayaê

tasyâêäî bhagavân svayaê rasa-vapuì kèëòo bhavân tat pradaì (7)



sarvâcintyamaye parâtpara-pure goloka-vèndâvane

cil-lîlâ-rasa-raòginî parivètâ sâ râdhikâ ärî-hareì

vâtsalyâdi-rasaiëca sevita-tanor-mâdhurya-sevâ-sukhaê

nityaê yatra mudâ tanoti hi bhavân tad dhâma-sevâ-pradaì (8)



ärî gaurânumataê svarûpa-viditaê rûpâgrajenâdètaê

rûpâdyaiì pariveäitaê raghu-gaòair âsvâditaê sevitam

jîvâdyair abhiraksitaê äuka-äiva-brahmâdi-samânitaê

ärî-râdhâ-pada-sevanâmètam aho tad dâtum îäo bhavân (9)



kvâhaê manda-matis tv atîva-patitaì kva tvaê jagat-pâvanaì

bho svâmin kèpayâparâdha-nicayo nûnaê tvayâ këanyatâm

yâca ‘haê karuna-nidhe varam imaê pâdâbja-mûle bhavat-

sarvasvâvadhi-râdhikâ-dayita-dâsânâê gaòe gaòyatâm (10)



Plegaria en la separación de Ärîla 

Bhaktivinoda Ùhâkura



-1-



¡Ay de mí! ¡Oh Bhaktivinoda Ùhâkura! ¡Oh Guru supremo! Durante veinti�dós años este mundo ha estado sumido en la desdicha, por largo tiempo afligido por tu insoportable separación. Tú eres la potencia de Ärî Gaura y magnánimamente hiciste tu advenimiento en este plano mundano, atraído por las obras virtuosas que las entidades vivientes han llevado a cabo a través de numerosos nacimientos.



-2-



Debido a que soy vil y miserable, no he tenido la dicha de alcanzar el océano que otorga el tesoro de la rendición: El océano del éxtasis de bañarse en una partícula del polvo de tus sagrados pies de loto. Sin embargo, por causa de tu magnánima naturaleza, concediste tu gracia a todo el universo, revelando personalmente tu súper eminencia como la personificación de la potencia de la misericordia de Ärî Gaurâôga (o sea, al venir a este mundo, yo recibí su gracia).



-3-



¡Oh Señor! Incluso todos los semidioses, comenzando con el señor Brahmâ, se sienten frustrados ante su incapacidad para cantar (dignamente) las glorias de todas tus cualidades divinas. ¿Que podría decirse entonces de los intentos de un alma caída, de un simple humano como yo? Ciertamente, los eruditos jamás desperdiciarían sus palabras elocuentes para elogiar esta declaración, puesto que incluso la Suprema Personalidad de Dios, el propio Ärî Kèëòa, ha cantado en las Escrituras Su célebre confesión: na pâraye ‘ham: “No puedo (reciprocar tu devoción)”.



-4-



En una época en que la religión era valorada en términos de la relación corporal, en que la santidad era determinada por la ignorancia y la práctica del yoga motivada por el placer sensorial; en que la erudición era cultivada sólo para el nihilismo, la japa practicada para obtener fama y la penitencia ejecutada con fines de venganza; en que la caridad era otorgada por orgullo y se perpetraban las actividades más groseras y pecaminosas bajo el pretexto de la devoción espontánea; y en tal situación anómala en que hasta los intelec�tuales disentían entre sí... en ese mismo instante, tú fuiste enviado por el Creador Todopoderoso.



-5-



Así como la universalmente refrescante luna se embellece al difundir sus rayos nectarinos, nutriendo las plantas e incitando el titilar de las estrellas, similarmente, se considera que tu santo advenimiento en este mundo satis�face las Escrituras devocionales puras (a través del estudio profundo) y bendice a los eruditos con la felicidad plena (mediante las conclusiones axiomáticas perfectas que descienden en la Sucesión Divina). Con tu apari�ción, el éxtasis de los devotos no conoce límites.



-6-



Escribiendo numerosos libros y a través de diversos métodos reconocidos por los devotos puros, has mostrado la prédica del servicio devocional puro al Señor Supremo, para beneficio del mundo entero. Hemos oído acerca de logros similares que los eruditos intrépidos como Ärî Râmânuja y muchos otros Âcâryas han alcanzado en épocas anteriores; pero tus glorias, la verda�dera personificación del néctar del amor divino, no terminan (no pueden ser confinadas) aquí.



-7-



La sola refulgencia de Su divina morada ha sido designada en los Vedas como brahman y hasta la expansión de la expansión de Su expansión es buscada con afán por los yogîs más preeminentes. Las más excelsas entre las almas liberadas brillan esplendorosas como abejas a Sus pies de loto. El origen primordial incluso del Ärî Nârâyaòa Original, quien es el Señor del cielo espiritual sobre brahman, es el Supremo Señor Original, la personifica�ción de todas las nectarinas melosidades, Ärî Kèëòa, y es a Él a quien tú te das.



-8-



Situado en la región más elevada del absolutamente inconcebible cielo espiritual (en el planeta espiritual conocido como Goloka) está situada la santa morada de Ärî Vròdâvana-dhâma. Allí, rodeada por las äakhîs, Ärîmatî Râdhikâ revela las melosidades de los pasatiempos divinos. Con gran éxtasis, ella expande el gozo de la dulzura amorosa en el servicio a Ärî Kèëòacandra, a quien se le rinde servicio en cuatro relaciones, hasta la relación paternal. Tú ¡Oh Ùhâkura Bhaktivinoda! Puedes otorgarnos el servicio a ese sagrado dhâma.



-9-



Ärî Svarûpa Dâmodara, con la sanción de Ärî Gauracandra, conoce el signi�ficado profundo de aquello que recibe la adoración de Ärî Sanâtana Gosvâmî y que es distribuido por los preceptores que conocen las melosidades trascen�dentales, encabezados por Ärî Rûpa Gosvâmî, aquello que es saboreado y realzado por Ärî Raghunâtha dâsa y sus seguidores y celosamente protegido por los devotos encabezados por Ärî Jîva Prabhu; y aquello que (desde respe�table distancia) recibe la veneración de grandes personalidades como Ärî Äuka, el señor Äiva, el principal entre los semidioses, y el señor Brahmâ, el abuelo de todos los seres. ¡Oh maravilla de maravillas! El nectarino éxtasis del servicio a Ärî Râdhikâ, eso también tú puedes otorgárnoslo.



-10-



¡Dónde estoy yo, que soy tan vil y pecador, y dónde te encuentras tú, la gran alma que libera el universo! ¡Oh Señor! Por tu gracia, sin duda alguna perdonarás mis ofensas. Ah océano de misericordia, en el polvo de tus pies de loto yo imploro esta bendición: Por favor haz que mi vida tenga éxito, reco�mendando que se me admita en el grupo de Ärî Vârëabhânavi Dayita dâsa, quien es el predilecto de tu corazón.( 



III



Ärî Ärîmad Gaura-Kiäora-namaskâra Daäakam



guror guro me paramo gurus tvaê, vareòya gaurâòga-gaòâgragaòye

prasîda bhètye dayîtâärite te, namo namo gaura-kiäora tubhyam (1)



sarasvatî-nâma-jagat-prasiddhaê, prabhuê jagatyâê patitaika-bandhum

tvam eva deva prakatî-cakâra, namo namo gaura-kiäora tubhyam (2)



kvacid-vrajâraòya-vivikta-vâsî, hèdi vraja-dvandva-raho-vilâsî

bahir virâgî tv avadhûta-veëî, namo namo gaura kiäora tubhyam (3)



kvacit punar gaura-vanântacârî, surâpagâ-tîra-rajo-vihârî

pavrita-kaupîna-karaôka-dhârî, namo namo gaura-kiäora tubhyam (4)



sadâ harer nâma mudâ ratantaê, gèhe gèhe mâdhukarîm aùantam 

namanti devâ api yaê mahântaê, namo namo gaura-kiäora tubhyam (5)

kvacid-rudantañ ca hasan naùantaê, nijeëùa-deva-praòayâbhibhûtam

namanti gâyantam alaê janâ tvâê, namo namo gaura-kiäora tubhym (6)



mahâyäo-bhaktivinoda-bandho, mahâprabhu-prema-sudhaika-sindho

aho jagannatha-dayâspadenado, namo namo gaura-kiäora tubhyam (7)



samâpya râdha-vratam uttamaê tvam, avâpya dâmodara-jâgarâham

gato ‘si râdhâdara-sakhya-riddhiê, namo namo gaura-kiäora tubhyam (8)



vihâya saôgaê kuliya-layânaê, pragèhya sevaê dayitanugasya

vibhâsi mâyâpura-mandira-stho, namo namo gaura-kiäora tubhyam (9)



sadâ nimagno ‘pi aparâdha-paôke, hy ahaitukim eëa kèpâñ ca yâce

dayâm samuddhètya vidhehi dînaê, namo namo gaura-kiäora tubhyam (10)



Ärî Ärîmad Gaura Kiäora Bâbâjî Mahârâja 



-1-



¡Oh divino Maestro de mi divino Maestro! Mi más venerable preceptor, en el grupo de los más insignes asociados de Ärî Gaurâôga eres supremamente adorable. Por favor concédele tu gracia a este rendido servidor de tu amoroso sirviente (Dayita dâsa). ¡Oh Gaura Kiäora! Una y otra vez te ofrezco mis reve�rencias.
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¡Oh venerable! Sólo tú revelas a mi Amo y Señor, quien es conocido en todo el universo como Ärî Bhaktisiddhânta Sarasvatî y quien es el único amigo de las almas caídas en el mundo. ¡Oh Gaura Kiäora! Una y otra vez te ofrezco mis reverencias.



-3-



Permaneciendo solitario en Vraja-dhâma, tu corazón quedó absorto en los pasatiempos más secretos de la divina y juvenil pareja de Vraja, mientras externamente llevabas el comportamiento de un renunciante; en ocasiones parecía como si trascendieras todas la austeridades conocidas. ¡Oh Gaura Kiäora! Una y otra vez te ofrezco mis reverencias



-4- 



A veces vagabas por los límites del Gauravana (las fronteras de Ärî Na�vadvîpa-dhâma), recorriendo la playa cerca de las orillas del Gaôgâ. ¡Oh Gaura Kiäora! Que vistes el taparrabos sagrado y llevas el cuenco de un mendicante, una y otra vez te ofrezco mis reverencias.

              

-5- 



Cantando siempre el Santo Nombre de Ärî Hari en gran éxtasis y pidiendo limosnas de puerta en puerta como una abeja que recolecta miel de flor en flor, tú eres la gran alma ante quien se inclinan incluso los semidioses. ¡Oh Gaura Kiäora! Una y otra vez te ofrezco mis reverencias.
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Desbordando amor por tu adorable Señor, a veces danzas, a veces lloras, a veces ríes y nuevamente cantas en alta voz. La gente te prodiga sus respetos. ¡Oh Gaura Kiäora! Una y otra vez te ofrezco mis reverencias.
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¡Oh amigo del glorioso Ùhâkura Bhaktivinoda!, ¡oh incomparable océano del néctar de la devoción amorosa por Mahâprabhu! Ärî Caitanyadeva!, ¡oh luna que recibiera la gracia del vaiëòava Sârvabhauma Ärî Jagannâtha!, ¡oh Gaura Kiäora! Una y otra vez te ofrezco mis reverencias.
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Consumado el gran voto sagrado de Urja-vrata, elegiste el día de despertar de Ärî Dâmodara para alcanzar el preciado tesoro de su interna identidad como un äakhî dedicado al servicio de Ärî Râdhikâ. ¡Oh Gaura Kiäora! Una y otra vez te ofrezco mis reverencias.



-9-



Abandonando la compañía de los habitantes del pueblo de Kuliyâ para aceptar el servicio de tu sirviente Ärî Dayita dâsa, tu divina presencia se halla ahora en un santo templo de Ärî Mâyâpura-dhâma. ¡Oh Gaura Kiäora! Una y otra vez te ofrezco mis reverencias.



-10-



Aunque permanezco sumido en el lodo de las ofensas, yo (un alma caída) imploro tu misericordia sin causa. Por bondad sé magnánimo y libera a esta alma desolada. ¡Oh Gaura Kiäora! Una y otra vez te ofrezco mis reverencias.



IV



Ärî Ärî Dayita Dâsa daäakam



nîte yasmin niäânte nayana-jala-bharaiì snâta-gâtrârvudânâê

uccair utkroäatâê ärî-vèëakapi-sutayâdhîryâ svîya-goëùhîm

pèthvî gâdhândhakârair hèta-nayana-manîvâvètâ yena hînâ

yatrâsau tatra äîghraê kèpaòa-nayana he nîyatâm kinkaro ‘yam (1)



yasya ärî-pâda-padmât pravahati jagati prema-pîyûsa-dhârâ

yasya ärî-pâda-padma-cyuta-madhu satataê bhètya-bhèôgân vibharti

yasya ärî-pâda-padmaê vraja-rasika-jano modate sampraäasya

yatrâsau tatra äighraê kèpaòa-nayana he nîyatâê kiôkaro ‘yam (2)



vâtsalyaê yac ca pitro jagati bahumataê kaitavaê kaitavaê kevalaê tat

dâmpatyaê dasyutaiva svajana-gana-krtâ bandhutâ vañcaneti

vaikuòtha-sneha-mûrteì pada-nakha-kiraòair yasya sandaräito ‘yam

yatrâsau tatra äighraê kèpana-nayana he nîytâê kiôkaro ‘yam (3)



yâ vâòî kaòùha-lagnâ vilasati satataê kèëòa-caitanyacandre

karòa-krodâj-janânâê kim u nayana-gatâê saiva mûrtiê prakâäya

nîlâdrî-äasya netrârpana-bhavana-gata netra-târâbhidheyâ

yatrâsau tatra äîghraê kèpana-nayana he nîytâê kiôkaro ‘yam (4)



gaurendor asta-äaile kim u kanaka-ghano hema-hèj-jambu-nadyâ

âvirbhûtaì pravaräair nikhila-jana-padaê plâvayan dâva-dagdham

gaurâvirbhâva-bhûmau rajasi ca sahasâ saêjugopa svayaê svaê

yatrâsau tatra äighraê kèpaòa-nayana he nîyatâê kinkaro ‘yam (5)



gauro gaurasya äisyo gurur api jagatâê gaura-gâtha

gaude gauàîya-goëùhy-âärita-gana-garimâ dravide gaura-garvî

gândharvâ gaura-vâùyo giri-dhara-parama-preyasâê yo gariëùho

yatrâsau tatra äighraê kèpaòa-nayana he nîyatâê kinkaro ‘yam (6)



yo râdha-kèëòa-nâmâmèta-jala-nidhinâplâvayad-viävam etad

âmlecchâ_eëa-lokaêdvija-nèpa-vaòijaê äûdra-äûdrâpakèëùam

muktaiì siddhair agamyaì patita-jana-sakho gaura-kârunya-äaktir

yatrâsau tatra äîghraê kèpaòa-nayana he nîytâm kiôkaro ‘yam (7)



apy âäa vartate tat purata-vara vapur lokitum loka-äandaê

dîrghaê nîlâbja-netraê tila-kusuma-nasaê ninditarddhendu-bhâlam

saumyaê äubhrâêäu-dantaê äata-dala-vadanaê dîrgha-bâhuê vareòyaê

yatrâsau tatra äîghraê kèpana-nayana he nîyatâê kiôkaro ‘yam (8)



gaurâbde äûnya-bâòânvita-nigamamite kèëòa-pakëe caturthyâê

pauëe mâse maghâyâm amara-gana-guror-vâsare vai niäânte

dâso yo râdhikâyâ atiäaya-dayito nitya-lîlâ-praviëùo

ytrâsau tatra äîghraê kèpana-nayana he nîyatâê kiôkaro ‘yam (9)



hâ-hâ-kârair-janânâê guru-carana-juëâê pûritâbhûr-nabhaä ca

yâto ‘sau kutra viävaê prabhupada-virahâdd-hanta äûnyâyitaê me

pâdâbje nitya-bhètyaì këaòaê api virahaê notsahe soàhum atra

yatrâsau tatra äîghraê kèpaòa-nayana he nîyatâê kinkaro ‘yam (10)

Oración a Ärî Ärî Dayita Dâsa



(Después de los pasatiempos manifestados de Ärî Ärîla Bhaktisiddhânta Sarasvatî Ùhâkura)
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Cuando la noche de Ärî Vêëabhânunandini llegaba a su fin, ella repenti�namente le llamó para que formase parte de Su séquito, privando de su com�pañía a incontables almas desconsoladas. Un gran lamento se levantó y sus cuerpos se bañaron de lágrimas. Cuando fue arrebatado de este modo, el mundo quedó sumido en la profunda oscuridad de aquél a quien le han robado los ojos (hèta quiere decir robado y nayana-maòi, la gema del ojo). El nombre íntimo de Sarasvatî Ùhâkura es ‘Nayana-maòi’).

(Privados de la visión de mi divino Maestro) ¡Oh desconsolados ojos míos (dina-nayana), (¡Oh salvador de los caídos! Dina-nayana,) por favor lleven sin demora a este servidor doquiera que esa gran alma pueda encontrarse! (Aunque mi Maestro lleva el nombre de Nayana, o ‘aquél que nos acerca’, en su misericordia el exhibe la mezquindad de no llevarme hasta su compañía).
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Desde sus pies de loto, fluye por todo el universo la corriente nectarina del amor divino. Como abejas, sus servidores preservan sus vidas libando la miel que destilan sus pies de loto; y los devotos puros que se han refugiado en las melosidades confidenciales de Vraja se deleitan en la bienaventuranza de cantar las glorias de sus pies de loto. ¡Oh Dina-nayana! Por favor lleva sin demora a este servidor doquiera que esa gran alma pueda encontrarse.
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El afecto paternal, tan altamente apreciado en el mundo es un engaño colo�sal (como obstáculo al Hari-bhakti). El amor matrimonial puro, socialmente reconocido, no es más que un robo (porque menoscaba el deseo vehemente, tanto del esposo como de la esposa, por alcanzar el tesoro del amor exento de la superficialidad del prejuicio familiar). Y la amistad común simplemente es un fraude. Yo he recogido estos pensamientos en los rayos de luz que emanan de las puntas de los dedos de los pies de loto de esa gran personalidad, la personificación del afecto supramundano. ¡Oh Dina-nayana! Por favor lleva sin demora a este servidor doquiera que esa gran alma pueda encontrarse.
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El divino mensaje cantado por Ärî Caitanyacandra revoloteaba continua�mente en los oídos de la gente. Desde el oído, sólo para cumplir el significado del nombre ‘Nayana-mani’, ¿reveló él su forma ante los ojos haciendo su advenimiento en la mansión (templo) favorecido con la mirada de Ärî Nilâca�lacandra (en el momento del festival Ratha-yâtrâ)? ¡Oh Dina-nayana! Por favor lleva sin demora a este servidor doquiera que esa gran alma pueda encontrarse.
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Extrayendo las impolutas aguas doradas del río Jambhu mencionado en el Ärîmad-Bhâgavatam, se ha levantado esta luna dorada sobre la montaña donde descendió (se ocultó) la Luna dorada (Ärî Gauracandra), sólo para derramar torrentes de lluvia sobre toda la campiña que fuera abrazada por el fuego forestal (de las tres clases de sufrimientos). Y de repente se ha escon�dido en el polvo de la tierra del advenimiento de Ärî Gaurâôga. ¡Oh Dina-nayana! Por favor lleva sin demora a este servidor doquiera que esa gran alma pueda encontrarse.



-6-



Él posee la misma tonalidad de Ärî Gaura y aunque él, que canta las nuevas acerca de Ärî Gaura, es el Guru (natural) de todo el universo, aceptó ser el discípulo de un gran devoto llamado Ärî Gaura Kiäora (el adolescente Gaura). En todo el Gaura-maòàala, él es el almacén de la gloria de aquellos que otorgan la entrada a la congregación de los gauàiya vaiëòavas puros. Él ascendió con orgullo al encumbrado trono de la prédica de las glorias del regalo del Dorado Señor Ärî Gaura (el servicio a Ärî Râdhâ-Govinda en Vraja) a los vaiëòavas de Draviàa (los devotos del sur de India quienes por lo general adoran a Lakëmi-Nârâyaòa). La gloria de su dignidad brilla incluso en el grupo de Ärî Gandharva y ocupa una posición preeminente en el círculo íntimo de Ärî Giridhâri, en otras palabras, él es el predilecto del Señor Mukunda. ¡Oh Dîna-nayana! Por favor lleva sin demora a este servidor doquiera que esa gran alma pueda encontrarse.
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Él inundó todo el universo de incontables entidades vivientes, ya fuesen brâhmaòas, këatriyas, vaiäyas, äûdras, menos que äûdras e incluso mlecchas, con el oceánico néctar del Santo Nombre de Ärî Râdhâ-Kèëòa. Aunque es inabordable para los partidarios de la liberación o para los yogîs que van tras la perfección, se le conoce como el amigo de los caídos, la potencia de la misericordia de Ärî Gaurâôga. ¡Oh Dîna-nayana! Por favor lleva sin demora a este servidor doquiera que esa gran alma pueda encontrarse.
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¿Tendré esperanzas de ver esa hermosa personalidad dorada que hace que todo sea auspicioso para el mundo? ¿Tengo esperanzas de contemplar otra vez esa elevada figura, sus ojos de lotos azules, su nariz que supera el encanto de la flor de tila, su frente que hace que la media luna se llene de vergüenza, su graciosa cara de loto, sus luminosos dientes blancos como las perlas, sus largos brazos que se extienden hasta sus rodillas? ¡Oh Dîna-nayana! Por favor lleva sin demora a este servidor doquiera que esa gran alma pueda encon�trarse.
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En el año 450 de nuestro Señor Gaurâôga, en el mes de Pauëa, en el cuarto día de luna menguante de la estrella de Maghâ, al finalizar la noche de Bèhaspativara (5: 30 a.m. 1 de enero de 1937), ese más amado asistente de Ärîmatî Vèëabhânunandini entró en los pasatiempos eternos. ¡Oh Dîna-nayana! Por favor lleva sin demora a este servidor doquiera que esa gran alma pueda encontrarse.
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Toda la tierra y los cielos se llenaron con los gritos de angustia de la gente y de los discípulos dedicados al servicio a los pies de loto de Ärî Gurudeva. ¿Adónde ha ido ese Gran Maestro? ¡Ay de mí! Hoy, en la separación de Prabhupâda, todo el universo parece vacío. El servidor de Gurudeva no puede soportar ni un instante su separación. ¡Oh Dîna-nayana! Por favor lleva sin demora a este servidor doquiera que esa gran alma pueda encontrarse.



V



Ärîmad Rûpa-pada-rajaì prârthanâ daäakam



ärîmac-caitanyapâdau cara-kamalayugau netra-bhèôgau madhu dyau

gauàe tau pâyayantau vraja-vipina-gatau vyâjayuktau samutkau

bhâtau sabhrâtèkasya svajana-gana-pater yasya saubhâgya-bhûmnaì

sa ärî-rûpaì kadâ mâê nija-pada-rajasâ bhûëitaê saêvidhate (1)



pîta-ärî-gaura-pâdâmbuja-madhu-madironmatta-hèd-bhèòga-râjo

râjyaiävaryaê jahau yo jana-nivaha-hitâdatta-citto nijâgryam

vijñâpya svanujena vraja-gamana-rataê cânvagât gauracandraê

sa ërî-rûpaì kadâ mâê nija-pada-rajasâ bhûëitaê saêvidhate (2)



vèndâraòyât prayâge hari-rasa-naùanair nâma-saôkîrtanaiä ca

lebhe yo mâdhavâgre jana-gahana-gataê prema-mattaê janâêä ca

bhâvaiì svair mâdayantaê hèta-nidhir iva taê kèëòa-caitanyacandraê

sa ärî-rûpaì kadâ mâê nija-pada-rajasâ bhûëitaê saêvidhata (3)



ekântaê labdha-pâdâmbuja-nija-hèdaya-preëùha-pâtro mahârtir

dainyair-duìkhâäru-pûròair daäana-dhèta-tèòaiì pûjayâmâsa gauram

svântaì kèsòañ ca gaôgâ-dinamaòi-tanaya-saôgame sanujo yaì

sa ärî-rûpaì kadâ mâê nija-pada-rajasâ bhûsitam samvidhate (4)



svasya prema-svarûpaê priya-dayita-vilâsânurûpaika-rûpaê

dûre bhû-luòthitaê yaê sahaja-sumadhura-ärîyutaê sânujañ ca

dèëtva devo ‘titûròaê stuti-bahu-mukham âslisya gâdhaê rarañje

sa ärî-rûpaì kadâ maê nija-pada-rajasâ bhûëitaê saêvidhate (5)



kaivalya-prema-bhûmâv-akhila-rasa-sudha-sindhu-sañcâra-dakëaê

jñâtvâpy evañ ca râdha-pada-bhajana-sudhaê lîlayâpâyayad yam

äaktiê sañcârya gauro nija-bhajana-sudhâ-dâna-dakëaê cakâra

sa ärî-rûpaì kadâ mâê nija-pada-rajasâ bhûëitaê saêvidhata (6)



gaurâdeäac ca vèndâ-vipinam iha parikramya nîlâcalaê yo

gatvâ kâvyâmètaiì avair vrasja-yuva-yugala-krîàanârthaiì prakâmam

râmânanda-svarûpâdibhir api kavibhis tarpayâmâsa gauraê

sa ärî-rûpaì kadâ mâê nija-pada-rajasâ bhûëitaê saêvidhate (7)



lîlâ-saêgopane ärî-bhagavata iha vai jaôgame sthâvare ‘pi

saêmugdhe sâgrajâtaì prabhu-viraha-hèta-prâya-jivendriyânâm

yaä casid âärayaika-sthalam iva-gopala-jivadi-varge

sa ërî-rûpaì kada mâê nija-pada-rajasa bhûëitaê saêvidhate (8)

 

ärî-mûrteì sâdhu-vètteì prakaùanam api tal-lupta-tîrthâdikânaê

ärî-râdhâ-kèëòa-pâdâmduja-bhajanamayaê râga-mârgaê viäuddham

granthair yena pradataê nikhilam iha nijâbhîëùa-devepsitañ ca

sa ërî-rûpaì kadâ nija-pada-rajasâ bhûëitaê saêvidhata (9)



lîlâ-saêgopa-kâle nirupadhi-karunâ-kâriòa svâminâhaê

yat pâdâbje ‘rpito yat pada-bhajanamayaê gâyayitvâ tu gîtam

yogyâyogyatva-bhâvaê mama khalu sakalaê dusta-buddher agèhòan

sa ërî-rûpaì kadâ mâê nija-pada-rajasâ bhûëitaê saêvidhata (10)



Anhelando el polvo de los pies de 

loto de Ärîmad Rûpa Gosvâmî
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Ärî Rûpa Gosvâmî es la mina donde yace el tesoro más preciado, el líder de los asociados del Señor Caitanya (la Divina Sucesión que se conoce como el Rûpânuga-sampradâya, ‘los seguidores de Ärî Rûpa’). En compañía de sus hermanos, él resplandecía en (la provincia de) Gauàa, haciendo que las fervorosas abejas gemelas, en la forma de los ojos de loto de Ärî Caitanya�deva, liberan el néctar mientras los pies de loto del Señor se movían con el pretexto de visitar Vèndâvana. ¿Cuándo me bendecirá ese Ärîmad Rûpa Prabhu con el polvo de sus santos pies de loto?
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En Ärî Râmakeli-dhâma, el rey de las abejas, el corazón de Ärî Rûpa, quedó embriagado al libar el vino-miel de los pies de loto de Ärî Gauracandra y sacrificó su vida (en Hari-kîrtana) para el beneficio de todas las gentes del mundo, abandonando instantáneamente una vida de regia opulencia. Des�pués de informar a su hermano mayor Ärî Sanâtana, Ärî Rûpa y su hermano menor Ärî Vallabha siguieron los pasos de Ärî Caitanyadeva, cuyo corazón estaba absorto en ir (desde Nîlâcala) a Vèndâvana. ¿Cuándo me bendecirá ese Ärîmad Rûpa Prabhu con el polvo de sus santos pies de loto?
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Ärî Caitanyadeva regresó de Vèndâvana a Prayâga-dhâma y llevó a cabo el nâmâ-saôkîrtana rodeado de multitudes de cientos de miles. Embriagado con el amor divino y danzando, Él diluyó los corazones de cientos de fieles almas con Sus asombrosos éxtasis trascendentales. Como si recuperara su tesoro más preciado, Ärî Rûpa encontró a Ärî Caitanyadeva en presencia de la Deidad Bindu Mâdhava. ¿Cuándo me bendecirá ese Ärîmad Rûpa Prabhu con el polvo de sus santos pies de loto?
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En el lugar sagrado de la confluencia del Gaôgâ y el Yamunâ, Ärî Rûpa alcanzó la unión íntima con los pies de loto del amado Señor de su vida, el Señor que por dentro es Kèëòa y por fuera es Gaura. Con solemne humildad, con una pajilla entre sus labios y derramando lágrimas de dolor, él y su hermano menor adoraron a Ärî Gaura-Kèëòa con amor intenso. ¿Cuándo me bendecirá ese Ärîmad Rûpa Prabhu con el polvo de sus santos pies de loto? 
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Ärî Caitanyadeva vio a Ärî Rûpa y a su hermano menor rodando por el suelo a cierta distancia. Al ver a Su amado, a Su predilecto, Su amor divino personificado en belleza y encanto natural, Su exclusivo amigo inseparable en los divinos pasatiempos, el Señor se acercó rápidamente a Ärî Rûpa, cantando sus glorias profusamente y en éxtasis le abrazó. ¿Cuándo me bendecirá ese Ärîmad Rûpa Prabhu con el polvo de sus santos pies de loto?
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Ärî Gaurahari sabía que (como eterno asociado del Señor) Ärî Rûpa ya era experto en recorrer el ambrosiaco océano de todas las melosidades en la tierra del amor puro (en vraja-rasa). No obstante, para expandir Sus propios pasatiempos, el Señor le permitió libar el dulce éxtasis del servicio a Ärî Râdhâ y le empoderó para distribuir el néctar de Su servicio devocional personal. ¿Cuándo me bendecirá ese Ärîmad Rûpa Prabhu con el polvo de sus santos pies de loto?
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Cuando Ärî Rûpa, por mandato de Ärî Gaurâôga, visitó Ärî Puruëottama Këetra después de circunvalar a Ärî Vraja Maòàala, él complació en grado sumo a Ärî Caitanyadeva y a la perspicaz asamblea de los devotos, encabe�zada por Ärî Svarûpa Dâmodara y Ärî Râmânanda Râya, con sus ambrosiacos poemas acerca de los pasatiempos de la divina pareja de Vraja. ¿Cuándo me bendecirá ese Ärîmad Rûpa Prabhu con el polvo de sus santos pies de loto?
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Cuando el lîlâ manifiesto del Supremo Señor Ärî Caitanyadeva se retiró, todos los seres, incluyendo las entidades inmóviles, se angustiaron profunda�mente afligidas por el dolor. Ärî Rûpa y su hermano mayor fueron el único refugio incluso para los devotos íntimos del Señor, encabezados por Raghunâtha, Gopâla Bhaùùa y Ärî Jîva, quienes casi perdieron sus vidas por causa de la separación del Señor. ¿Cuándo me bendecirá ese Ärîmad Rûpa Prabhu con el polvo de sus santos pies de loto?
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Escribiendo muchos, muchos libros, él le transmitió al mundo los más caros deseos de su adorable Señor Ärî Caitanyadeva, principalmente la relación del servicio a la Deidad, el establecimiento del código puro del comportamiento devocional, la identificación de los lugares sagrados perdidos y la revelación del sendero de la devoción espontánea (râga-mârga) en el amoroso servicio trascendental a Ärî Râdhâ-Govinda. ¿Cuándo me bendecirá ese Ärîmad Rûpa Prabhu con el polvo de sus santos pies de loto?
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Poco antes de retirar su lîlâ manifiesto, por su misericordia sin causa mi divino Maestro, Ärîla Sarasvatî Ùhâkura, me entregó a los pies de loto de esa divina personalidad, pidiéndome que cantase la gloriosa oración a sus pies de loto (Ärî Rûpa-mañjarî-pada). A pesar de mi bajeza y haciendo caso omiso de mis diversas calificaciones y descalificaciones, ¿cuándo me bendecirá ese Ärîmad Rûpa Prabhu con el polvo de sus santos pies de loto?



VI



Ärî Dayita Dâsa praòati pañcakam



bhayabhañjana-jayaäaêsana-karuòâyatanayanam

kanakotpala-janakojvala-rasasâgara-cayanam

mukharîta-dharanîtala-harikîrtana-rasanam

këitipâvana-bhavatâraòa-pihitâruòa-vasanam

äubhadodaya-divase vèëaravijâ-nija-dayitam

praòamâmi ca caraòântika-paricâraka-sahitam (1)



äaraòâgata-bhajanavrata-cirapâlana-caraòam

sukètâlaya-saralâäaya-sujanâkhila-varaòam

harisâdhana-krtabâdhana-janaäâsana-kalanam

sacarâcara-karuòâkara-nikhilâäiva-dalanam

äubhadodaya-divase vèëaravijâ nija-dayitam

praòamâmi ca caraòântika-paricâraka-sahitam (2)



atilaukika-gatitaulika-ratikautuka-vapuëam

atidaivata-mativaiëòava-yati-vaibhava-puruëam

sasanâtana-raghurûpaka-paramâòugaracaritam

suvicâraka iva jîvaka iti sâdhubhiruditam

äubhadodaya-divase vèëaravijâ-nija-dayitam

praòamâmi ca caraòântika-paricâraka-sahitam (3)



sarasîtata-sukhadoùaja-nikaùapriyabhajanam

lalitâmukha-lalanâkula-paramâdarayajanam

vrajakânana-bahumânana-kamalapriyanayaôam

guòamañjari-garimâ-guna-harivâsanavayanam

äubhadodaya-divase vèëaravijâ-nija-dayitam

praòamâmi ca caraòântika-paricâraka-sahitam (4)



vimalotsavam amalotkala-puruëottama-jananam

patitoddhèti-karuòâstèti-kètanûtana-pulinam

mathurâpura-puruëottama-samagaurapuraùanam

harikâmaka-haridhâmaka-harinâmaka-raùanam

äubhadodaya-divase vèëaravijâ-nija-dayitam

praòamâmi ca caraòântika-paricâraka-sahitam (5)



Homenaje a Ärî Dayita Dâsa
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Él (de forma divina) apareció en el lugar donde nació el loto dorado, el océano de la melosidad de la divina relación conyugal. Sus grandes ojos misericordiosos dispersan el temor (de las almas que sufren) y proclaman la victoria (de las almas rendidas). Su lengua (constantemente) hace vibrar a todo el planeta Tierra con el Ärî Kèëòa-saôkîrtana; su belleza reluce en las vestimentas del resplandor del sol (azafrán), que purifica el universo y disipa el sufrimiento de la existencia material. En su sagrado día de advenimiento, yo (una y otra vez) me inclino ante ese directo asociado de Ärî Vèëabhânu�nandinî y de aquellos que sirven a sus pies de loto.
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Los devotos rendidos a la devoción pura eternamente son protegidos por sus pies de loto. Él es adorable para las almas puras dotadas con sinceridad y buena fortuna y acepta (incluso) a aquellos que obstaculizan el servicio a Ärî Hari, simplemente para enmendarlos. Como fuente misma de la misericordia para los seres inmóviles, él destruye la inauspiciosidad de todo el universo. En su sagrado día de advenimiento, yo (una y otra vez) me inclino ante ese directo asociado de Ärî Vèëabhânunandinî y de aquellos que sirven a sus pies de loto.
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Como un milagro, su cuerpo se mueve con placentera elegancia y encanto más allá de la comprensión del mundo, colmando las aspiraciones del artista. (O, danzando en pasatiempos trascendentales al mundo, su artística forma despierta el anhelo por el amor divino). Su intelecto supera (incluso) el de los semidioses y es la nobleza encarnada como comandante en jefe de los sannyâsîs (tridaòàî-yatis) vaiëòavas. Los sâdhus de profunda inteligencia describen que la naturaleza de su personalidad sigue meticulosamente la línea de Ärî Sanâtana, Ärî Rûpa y Ärî Raghunâtha, y dicen que él se encuentra en el mismo plano de Ärî Jîvapâda (debido a que está maravillosamente repleto de conclusiones teístas perfectas). En su sagrado día de advenimiento, yo (una y otra vez) me inclino ante ese directo asociado de Ärî Vèëabhânunandinî y de aquellos que sirven a sus pies de loto.
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A orillas del Ärî Râdhâ-kuòàa en Svânanda Sukhada Kuñja, él se dedica al servicio de su Amado, y (además) está muy encariñado con las divinas doncellas de Vraja encabezadas por Lalitâ. Él es el supremo favorito de Kamala-mañjarî, quien es preeminente en Vèndâvana, y con las gloriosas cualidades de Guòamañjarî, erige la residencia de Ärî Hari. En su sagrado día de advenimiento, yo (una y otra vez) me inclino ante ese directo asociado de Ärî Vèëabhânunandinî y aquellos que sirven a sus pies de loto.
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Él es la encarnación del gozo inmaculado o es la gracia o el gozo de Vima�lâdevî. Él manifestó los pasatiempos de su Advenimiento en Ärî Puruëottama Këetra, en la sagrada tierra de Orissa, y reveló sus pasatiempos de redimir a las almas caídas y derramar sobre ellas su misericordia (otorgándoles el don del amor divino) en las ‘nueve islas’ o Navadvîpa. Circunvalando el Gaura-dhâma de la misma manera en que tradicionalmente se circunvala el Vraja-dhâma y el Puruëottama-dhâma, él propaga continuamente el deseo amoroso de Vraja, la divina morada de Vaikuòùha y el Santo Nombre de Kèëòa. En Su sagrado día de advenimiento, yo (una y otra vez) me inclino ante ese directo asociado de Ärî Vèëabhânunandini y aquellos que sirven a sus pies de loto.

( Esta oración a Ärîla Bhaktivinoda Ùhâkura (1838-1914), el pionero de la devoción pura en la era actual, fue compuesta mientras aún vivía el Guru del autor, Ärîla Bhaktisi-ddhânta Sarasvatî Ùhâkura Gosvâmî Prabhupâda. Al leer los versos originales en sáns�crito, Ärîla Prabhupâda comentó: “Ahora sé que tenemos un hombre calificado para sostener el estandarte de nuestra sampradâya (divina sucesión)”



�PÁGINA�936�                LA CIENCIA CONFIDENCIAL DEL BHAKTI YOGA      



 Cap. 1, Ärî Ärî Prapanna-jîvanâmètam                               �PÁGINA�835�



Cap. 2, Ärî Ärî Prapanna-jîvanâmètam                             �PÁGINA�845�



Cap. 3, Ärî Ärî Prapanna-jîvanâmètam                             �PÁGINA�857�



Cap. 4, Ärî Ärî Prapanna-jîvanâmètam                             �PÁGINA�869�



Cap. 5, Ärî Ärî Prapanna-jîvanâmètam                             �PÁGINA�877�



Cap. 6, Ärî Ärî Prapanna-jîvanâmètam                             �PÁGINA�885�



Cap. 7, Ärî Ärî Prapanna-jîvanâmètam                             �PÁGINA�893�



Cap. 8, Ärî Ärî Prapanna-jîvanâmètam                             �PÁGINA�905�



Cap. 9, Ärî Ärî Prapanna-jîvanâmètam                             �PÁGINA�923�







Cap. 10, Ärî Ärî Prapanna-jîvanâmètam                              �PÁGINA�929�







Cap. 11, Ärî Ärî Prapanna-jîvanâmètam                             �PÁGINA�937�
















